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Anleitung fir Montage
Schiebetir Zarge in der Wand laufend fir Kit-Systeme
Scrigno Base, Eclisse UNICO, Knauf Pocket-Kit

Instructions for Fitting
Sliding door frame running within the wall for kit systems
Scrigno Base, Eclisse UNICO, Knauf pocket kit

Instructions de montage

Huisserie de porte coulissant dans le mur pour systémes en kit
Scrigno Base, Eclisse UNICO, Bouton Pocket-Kit

Instrucciones de montaje

Cerco de puerta corredera con desplazamiento dentro de la pared para sistemas tipo kit
Scrigno Base, Eclisse UNICO, Knauf Pocket-Kit
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DEUTSCH

Inhaltsverzeichnis Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich fir ein Qualitatsprodukt aus
A Schiebetiirelement in der Wand laufend ......... 3 unserem Hause entschieden haben.
B Bendtigtes Werkzeug zur Montage ................. 3
1 Zu dieser Anleitung
Lesen Sie die Anleitung sorgféltig und vollstédndig durch,
Zu dieser Anleitung .......cccuvernnnnnnnsnnnnnna, 4 sie enthalt wichtige Informationen zum Produkt und zur
Verwendete Warnhinweise ............cccccveeeiiieneennn. 4 Montage. Beachten und befolgen Sie insbesondere die
Verwendete Symbole..........coeeeeveeeeeeeeeeeeeeeeenenes 4 Sicherheits- und Warnhinweise.
1.3 Verwendete AbkUrzungen..........ccccvviviiieneninnenn. 5 Bewahren Sie die Anleitung sorgféltig auf und stellen Sie
Montagevorgaben ........cccoriemrnmrssssssmsssasssnnns 5 sicher, dass sie jederzeit verfigbar und vom Benutzer des
gevorg Produkts einsehbar ist. Diese Anleitung ist ein wichtiges
Montage ............................................................. 5 Dokument fur die Bauakte.
Einbau durch Eine sachkundige Montage und sorgféltige Wartung
Fachpersonal /Gewahrleistung.........cccussmrrnnanns 5 erhdhen Leistung, Verfigbarkeit und Sicherheit.
5 Pflege und Wartung.......ccccoeriiimmmmsmnnssnmeennnninns 5 . .
1.1 Verwendete Warnhinweise

A Das allgemeine Warnsymbol kennzeichnet eine
Gefahr, die zu Verletzungen oder zum Tod flhren kann.
Im Textteil wird das allgemeine Warnsymbol in
Verbindung mit den nachfolgend beschriebenen
Warnstufen verwendet. Im Bildteil verweist eine zusatzlich
Angabe auf die Erlauterungen im Textteil.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschddigung oder
Zerstorung des Produkts fiihren kann.

Verwendete Symbole

Wichtiger Hinweis zur Vermeidung von
Personen- und Sachschéaden

Korrekte Anordnung oder Tatigkeit

Unzuléssige Anordnung oder Tatigkeit

XNO-
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T
o
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Schitzen vor Witterung

-
-
7
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N
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[N

kennzeichnet im Bildteil Arbeitsschritte, die
nacheinander ausgefiihrt werden mussen

B3
!
@ |

Prifen

=

Verschraubung fest anziehen
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DEUTSCH

Siehe Textteil

Schallschutz

optional
1.3 Verwendete Abkiirzungen
OFF Oberkante-Fertig-FuBboden
mm MaBangaben im Bildteil in mm
2 Montagevorgaben

» Uberpriifen Sie die Vollstandigkeit, Fehlerfreiheit,
MaBe der Zargeneinzelteile und Schraubensitz vor
dem Zusammenbau der Zarge.

Zargenteile (4 x)

Zargenteilquerstticke (2 x)

StoBbrett/ Anschlagbrett

Beschlagsbeutel

Abschlussleisten (2 x)

Montageleiste (nur Scrigno)

Uberpriifen Sie die Einbausituation

Sind die Vorgaben des Schiebetiir-Kit-
Systemlieferanten eingehalten worden?

Ist die H6henlage vom Boden beachtet worden
(Meterriss)?

e Ist die Offnungsrichtung richtig?

e  Sind Bauvorschriften zu beachten?

e |st die Schiebetlrschiene richtig zwischen den
Waénden montiert?

L 4

HINWEIS
Verarbeitete Ware ist vom Umtausch ausgeschlossen!

3 Montage

Die Zarge wird in der Wandoffnung mit Montagekleber
befestigt. Zur spateren Demontage der Tir kann eine
Zargenhélfte alternativ auch mittels Schrauben befestigt
werden.

4 Einbau durch Fachpersonal/
Gewahrleistung

Die gelieferten Produkte sind ausschlieBlich durch Fach-
personal einzubauen und in Betrieb zu nehmen. Da der
Einbau auBerhalb unseres Einflussbereiches liegt,
schlieBen wir jegliche Gewahrleistung dafir aus. Diese
Montageanleitung hat nur empfehlenden Charakter, da es
mehrere Mdglichkeiten fir den fachgerechten und richtigen
Einbau gibt. Aus Empfehlungen kénnen keine Rechtsan-
spruche abgeleitet werden.

Die Inbetriebnahme der TUr ist so lange untersagt, bis fest-
gestellt wurde, dass sie nach unseren Vorgaben montiert
und auf ihre ordnungsgemaBe Funktion Uberprift wurde.
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Bei einer nicht mit uns abgestimmten Verdnderung des
Produkts verliert die Leistungserklarung ihre Gultigkeit.

Holz ist ein Naturprodukt mit individuellen Eigenschaften
und Feinheiten. Es reagiert u.a. auf Luftfeuchteverande-
rungen. Tur und Zarge sollten mdglichst geringen Feuchte-
schwankungen ausgesetzt sein. Wir raten deshalb vom
Einbau in Rdumen mit mehr als 60 % relativer Luftfeuchtig-
keit ab (Feuchtigkeiten in Neubauten beachten).

5 Pflege und Wartung

Zur Pflege der hochwertigen Oberflachen von Tiren und
Zargen genugt ein leicht feuchtes Tuch, Fensterleder oder
ein fusselfreies Mikrofasertuch ohne Verwendung beson-
derer Reinigungsmittel. Haushaltstibliche Verunreinigungen
(z.B. Fingerabdriicke oder Wasserspritzer) lassen sich so
problemlos entfernen. Bei hartnéckigen Verschmutzung
nehmen Sie lauwarmes Wasser mit einem Spritzer Hand-
Geschirrsptilmittel. AnschlieBend gut nachtrocknen.
Scheuernde sowie dtzende oder Idsemittelhaltige Reiniger
durfen nicht verwendet werden!

Eine Sichtkontrolle an allen funktionswichtigen Teilen auf
Befestigung und Funktion hat regelmaBig (min. 1x jéhrlich)
zu erfolgen. Festgestellte Méngel (z.B. geléste Schrauben,
beschédigte oder fehlende Dichtungen, falsch eingestellte
oder schwergéngige Beschlage) sind unverziglich zu
beheben.

Fur weitere Verarbeitungs-, Wartungs- und Pflegehinweise,
sowie Zertifikate und Nachweise fragen Sie lhren Handler.
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Table of Contents
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Fitting instructions.......ccccciriiicemniinsiccennenaees
1] T
Fitting by qualified personnel/ warranty .........
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Care and maintenance........ccccceeeeemmmemrerennnrenennns

Dissemination as well as duplication of this document and the use and
communication of its content are prohibited unless explicitly permitted.
Noncompliance will result in damage compensation obligations. All rights
reserved in the event of patent, utility model or design model registration.
Subject to changes.

Dear Customer,
We are delighted that you have chosen a quality product
from our company.

1 About these instructions

Read through all of the instructions carefully: they contain
important information about the product and fitting.

Pay attention to and follow the instructions provided,
particularly the safety instructions and warnings.

Please keep these instructions in a safe place and make
sure that they are available to all users at all times. These
instructions are important documentation for the building
files.

Expert fitting and careful maintenance increase the
performance, availability and security.

1.1 Warnings used

A The general warning symbol indicates a danger
that can lead to injury or death. In the text section, the
general warning symbol will be used in connection with
the caution levels described below. In the illustrated
section, an additional instruction refers back to the
explanation in the text.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or
destruction of the product.

1.2 Symbols used

Important advice to prevent injury to
persons and damage to property

Correct arrangement or activity

Non-permissible arrangement or activity

X N6

?f

Q
N

Protection against weather

_
i
7
7
Y
S
y

Indicates steps in the illustrated section that
must be performed in sequence.

S 3
'
o A

Inspect

=

Tighten the screws firmly
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ENGLISH

See text section

)

\\\\\\
Q)

Acoustic-rated

Optional

1.3 Abbreviations used

OFF Finished floor level

mm All dimensions in the illustrated section are
in mm

2 Fitting instructions

» Check that the individual frame parts are free of
faults and complete, check the dimensions and
check that screws are tight before assembling
the frame.

e Frame parts (4 x)

e Frame part headers (2 )

e Impact broad/stop board

e Fittings bag

e Edge rails (2 x)

e  Fitting rail (only Scrigno)

» Check the installation situation

e Have the requirements of the system suppliers
for the sliding door kit been met?

e Has the finished level of the floor been considered
(metre line)?

e |s the opening sense correct?

e Do building regulations need to be observed?

e s the sliding door rail fitted correctly between
the walls?

NOTE
Processed goods cannot be exchanged!

3 Fitting

The frame is fastened in the wall opening with fitting
adhesive. For future door disassembly, a frame half can
alternatively also be fastened using screws.

4 Fitting by qualified
personnel / warranty

The supplied products may only be fitted and put into
operation by qualified personnel. We do not provide any
warranty, as fitting is outside of our sphere of influence.
These fitting instructions only provide recommendations,
as there are several possibilities for professional and
correct fitting. No legal claims can be derived from
recommendations.
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Putting the door into operation is prohibited until it has
been established that the door has been installed in
accordance with our specifications and its function

has been properly tested. A product’s declaration of
performance becomes invalid if an alteration to the product
is carried out without consultation with us.

Wood is a natural product with individual characteristics
and nuances. It reacts to changes in air humidity, amongst
others. The door and frame should be subjected to as few
fluctuations in humidity as possible. We therefore advise
against fitting in rooms with more than 60 % relative air
humidity (take note of humidity in new buildings).

5 Care and maintenance

A slightly damp cloth, chamois or a lint-free microfibre
cloth without using special detergents is enough to
maintain the high-quality surfaces of doors and frames.
This allows normal household dirt (e.g. fingerprints or water
splashes) to be easily removed. Use lukewarm water with

a squirt of washing-up liquid for stubborn dirt. Then dry

off well. Do not use any abrasive or caustic solvent-based
detergents!

All important functional parts must be visually inspected
on a regular basis (min. 1 x annually) for fastening and
function. Identified defects (e.g. loose screws, damaged
or missing seals, incorrectly set or stiff hinges) must be
promptly addressed.

Please ask your dealer for further processing, maintenance
and care instructions and for certificates and verifications.



FRANCAIS

Table des matieres Cher client,
Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit de
A Elément de porte coulissant dans le mur........ 3 qualité de notre société.
B Outils nécessaires au montage..........coccurrannees 3
1 A propos de ce mode d’emploi
Lisez attentivement et entierement les présentes
1 A propos de ce mode d’emploi .....ccccerercerernnes 8 instructions. Elles contiennent d’importantes informations
1.1 Consignes de sécurité UtiliSEes...........ocvuerruernnes 8  concernant ce produit et son montage. Veuillez en
1.2 Symboles UtIlISES......ccccevirieiiieeeeee e 8 particulier respecter et suivre toutes les consignes de
1.3 Abréviations UtIlISEES..........o.vueveveeerereeeeeererereaen. 9  securité et mises en garde.
2 Spécificati d ¢ 9 Conservez précieusement les présentes instructions et
pécifications de montage.........cccecrrremrrssannnns assurez-vous que tous les utilisateurs puissent les
3 1Y [0 3 = T 1= 9 consulter a tout moment. Ces instructions constituent un
4 Pose par un personnel qualifié / Garantie ....... 9 document important .p’our le dossller de constr.uctllon.
. i Un montage approprié et une maintenance soignée
5 Entretien et maintenance........cccccriiiecmrinnnnees 9 améliorent les prestations, la disponibilité et la sécurité de
I'installation.
1.1 Consignes de sécurité utilisées

A Ce symbole général d’avertissement désigne un
danger susceptible de causer des blessures ou la mort.
Dans la partie texte, le symbole général d’avertissement
est utilisé en association avec les degrés de danger
décrits ci-dessous. Dans la partie illustrée, une indication
supplémentaire renvoie aux explications du texte.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de
détruire le produit.

1.2 Symboles utilisés

Remarques importantes pour éviter tout
dommage corporel ou matériel

Disposition ou procédure correcte

Disposition ou procédure interdite

X6

(f

Protection contre les intempéries

~
-
7
7
Sa
NS
N
N

9

-10°C->+45“é
Désignation des étapes de travail de la
partie illustrée devant étre exécutées
consécutivement
Vérification

e
//\kl

Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation ou
communication de son contenu sont interdites, sauf autorisation expresse.
Tout mangquement a cette régle est illicite et expose son auteur au
versement de dommages et intéréts. Tous droits réservés en cas de dépot
d’un brevet, d’'un modeéle d’utilité ou d’agrément. Sous réserve de
modifications.
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Serrage des vis a fond

Voir partie texte

Insonorisation

En option
1.3 Abréviations utilisées
OFF Sol fini
mm Toutes les dimensions dans la partie

illustrée sont en mm.

2 Spécifications de montage

» Avant Passemblage de I’huisserie, vérifiez que les
différentes parties de ’huisserie soient présentes,
sans défauts et aient les bonnes dimensions.
Assurez-vous également du bon positionnement
des vis.

e Parties d’huisserie (4 x)

e Traverses de partie d’huisserie (2 x)

e Panneau

e Sachet de ferrures

e Listels de fermeture (2 x)

e Barre de montage (Scrigno uniquement)

» Vérifiez la situation de montage

e Les prescriptions du fournisseur de systémes de kits
de portes coulissantes ont-elles été observées ?

e Lahauteur a partir du sol (repére a un métre) a-t-elle
été prise en compte ?

e Le sens d’ouverture est-il correct ?

e Certaines directives de construction doivent-elles étre
prises en considération ?

e Lerail de la porte coulissante a-t-il été correctement
monté entre les murs ?

REMARQUE
Toute marchandise transformée ne peut étre échangée !

3 Montage

L’huisserie est fixée dans I'ouverture de paroi a I’aide d’une
colle de montage. Pour faciliter le démontage ultérieur de
la porte, il est également possible de fixer une moitié
d’huisserie a I'aide de vis.

EB060/01.2017

4 Pose par un personnel
qualifié / Garantie

Les produits livrés doivent exclusivement étre montés et
mis en service par un personnel qualifié. Etant donné que
la pose ne fait pas partie de notre domaine de
compétences, nous déclinons toute responsabilité quant
au montage. Ces instructions de montage n’ont aucun
caractére obligatoire puisqu’il existe diverses possibilités
afin de réaliser une pose professionnelle et correcte.
Aucune revendication juridique ne peut étre tirée de nos
recommandations.

La mise en service de la porte est interdite jusqu’a
constatation de sa conformité avec nos prescriptions
d’installation et de son fonctionnement irréprochable.
Toute modification du produit non approuvée par nous
annule la validité de la présente la déclaration de
performance.

Le bois est un produit naturel possédant des propriétés et
nuances individuelles. Il réagit entre autres aux
changements d’humidité. La porte et I’huisserie doivent
étre exposées le moins possible aux variations d’humidité.
Nous déconseillons par conséquent la pose dans des
locaux présentant une humidité relative supérieure a 60 %
(tenir compte de 'lhumidité dans les nouveaux batiments).

5 Entretien et maintenance

L’entretien des surfaces haut de gamme des portes et
huisseries nécessite uniquement un chiffon légérement
humide, une peau de chamois ou un tissu microfibre sans
ajout de produits nettoyants particuliers. Cette technique
permet d’éliminer les salissures ménageres courantes (par
ex. empreintes de doigt ou éclaboussures) sans le moindre
effort. En cas de salissures tenaces, utilisez de I’eau tiede
additionnée d’une goutte de liquide vaisselle. Ensuite,
séchez parfaitement la surface.

L'utilisation de produits détergents ainsi que des
nettoyants caustiques ou corrosifs est strictement
interdite !

Un contréle visuel des fixations et du fonctionnement doit
étre effectué a intervalles réguliers (au moins 1 x par an)
pour toutes les parties importantes pour le fonctionnement.
Les défauts constatés (par ex. vis desserrées, joints
endommageés ou manquants ou ferrures mal réglées ou
lourdes a la manceuvre) doivent étre réparés sans délais.

Pour de plus amples consignes relatives au traitement, a la
maintenance et a 'entretien ainsi qu’aux certificats et aux
justificatifs, adressez-vous a votre distributeur.
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Estimada cliente, estimado cliente:
Nos complace que se haya decidido por un producto
de calidad de nuestra casa.

1 Acerca de estas instrucciones

Lea estas instrucciones integra y cuidadosamente, ya que
contienen informacién importante sobre el producto y el
montaje. Tenga en cuenta y siga las indicaciones, en
particular las indicaciones de seguridad y de advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente y asegurese
de que se encuentren siempre en un lugar accesible para
el usuario del producto. Estas instrucciones son un
documento importante para el expediente de obra.

Un montaje profesional y un mantenimiento cuidadoso
aumentan el rendimiento, la operatividad y la seguridad.

1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

A El simbolo de advertencia general indica un peligro
que puede provocar lesiones o la muerte. En el texto se
utiliza el simbolo de advertencia general combinado con
los niveles de advertencia que se describen a
continuacion. En la parte de las ilustraciones se incluye
una referencia adicional a las explicaciones que se
incluyen en el texto.

ATENCION

Indica un peligro que puede danar o destruir
el producto.

1.2 Simbolos utilizados

Indicacién importante para evitar dafios
personales y materiales

Disposicién o actividad correctas

Disposicién o actividad no permitidas

X N6

T = Proteccién frente a la intemperie
add
'\\ - fddd
-10°C->+45°£:
Identifica en la parte de ilustraciones una
serie de pasos de trabajo que se deben
ejecutar de forma sucesiva.

Comprobar

e
//Ql

Apretar los tornillos fijamente

EB060/01.2017



ESPANOL

Ver parte de texto

)

\\\\\\
Q)

Aislamiento acustico

Opcional
1.3 Abreviaturas utilizadas
OFF Canto superior del suelo acabado
mm Todas las medidas de la parte de

ilustraciones se indican en mm.

2 Especificaciones de montaje

» Antes de proceder al ensamblaje del cerco,
compruebe que dispone de todas las piezas
necesarias, que no presenten fallos, que tengan las
medidas correctas y que los tornillos estén bien
asentados.

e Partes del cerco (4uds.)

e Piezas transversales del cerco (2 uds.)

e Tablero de tope/impacto

e Bolsa con herrajes

e Listones de remate (2 uds.)

e Listdn de montaje (solo Scrigno)

v

Compruebe la situaciéon de montaje.

¢ Se han observado las especificaciones del proveedor

del sistema de kit para puerta corredera?

e ;Se hatenido en cuenta la altitud con respecto al
suelo (cota de referencia)?

e ;Es correcta la direccion de apertura?

e ;Existe alguna normativa especifica de construccion
que deba tenerse en cuenta?

e ;Esta correctamente montado entre las paredes el riel

de puerta corredera?

NOTA
Queda excluido el cambio de productos manipulados.

3 Montaje

El cerco se fija en el hueco de la pared con adhesivo para
montaje. Para facilitar un posterior desmontaje de la
puerta, también es posible fijar una mitad del cerco con
tornillos.

4 Montaje profesional y garantia

Los productos suministrados deben ser montados y
puestos en servicio Unicamente por profesionales. Dado
que el montaje esta fuera de nuestro ambito de influencia,
queda excluida cualquier garantia al respecto. Estas
instrucciones de montaje Unicamente tienen caracter de
recomendacion, ya que existen diferentes modos de
realizar un montaje profesional correcto. De estas
recomendaciones no se puede derivar derecho alguno.
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Queda prohibida la puesta en servicio de la puerta
mientras no se haya comprobado que esta montada segun
nuestras indicaciones y que funciona correctamente. En
caso de una modificacion del producto no convenida con
nosotros, perdera toda validez la declaracion de
prestaciones.

La madera es un producto natural con matices

y caracteristicas individuales. Reacciona, entre otros
factores, a los cambios de humedad ambiental, por lo que
se debe procurar que las variaciones de humedad a las
que puedan estar expuestos la puerta y el cerco sean
minimas. En este sentido, no recomendamos realizar

el montaje en espacios que presenten una humedad
ambiental relativa superior al 60 % (observar
especialmente la humedad en obras de nueva
construccién).

5 Cuidado y mantenimiento

Para el cuidado de las superficies de alta calidad de
puertas y cercos es suficiente con humedecer ligeramente
un pafio, una gamuza o un pafo de microfibra que no
desprenda pelusas; no se necesita ningun agente de
limpieza especial. Con ello se puede eliminar facilmente
cualquier suciedad tipica del ambito doméstico

(p. €j., marcas de dedos o salpicaduras de agua).

Si la suciedad es persistente, se debera utilizar agua
templada con un chorro de lavavajillas. A continuacion,
se debe secar bien. No se deben utilizar agentes

de limpieza agresivos ni corrosivos; tampoco

se usaran agentes que contengan disolventes.

Con regularidad (min. 1 vez al afio) se comprobara
visualmente la fijacién y el funcionamiento de los
componentes relevantes para el servicio. Se encargara
de inmediato la subsanacion de cualquier deficiencia
detectada (p.ej. tornillos sueltos, juntas dafadas o falta
de juntas, herrajes mal ajustados o de funcionamiento
pesado).

Si desea mas informacion sobre tratamiento,
mantenimiento y cuidados, asi como certificados
y justificantes, pregunte a su distribuidor.
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A OnemMeHT pa3aBUXHOW ABepu, ABEPb
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Bes Hannums cneuyanbHoOro paspeLleHist 3anpeLLeHo Nilo6oe
pacnpocTpaHeHue Uy BOCNpou3BeaeHne AaHHOro AOKYMEHTa, a Takxke
1Cnonb30BaHve 1 pa3meLLeHie rae-nnéo ero cogepxkanus. HecobniogeHvie
[OaHHOTO MOJIOXKEHVS BfieYeT 3a CO60I CaHKLMN B BUAE BO3MELLEHNS
yuiepba. Bce 06beKTbl NaTEHTHOro Npasa (NaTeHTbl, NoAe3Hble Mogenu,
3aperycTprpoBaHHble NPOMbILLIEHHbIE 06pasLbl 1 T.4.) 3aLMLLEHbI.

MpaBo Ha BHECEHVE N3MEHEHN COXPaHSIeTCs.

12

YBarkaemblii nokynarens!
Mbl pagbl Baluemy peLueHunio npruobpecTyt Ka4ecTBEHHOE
U3fenve Halle KoMnaHuu.

1 BeBepeHue

BHumaTenbHO npo4ynTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO.

B HeM copepXxnTcs BaxkHas Hdopmaumst 06 n3nenmm

1 ero MmoHTaxxe. Ocoboe BHUMaHMe obpaTtuTe Ha Npasuna
TEXHUKM 6e30MacHOCTN 1 NpeaynpeauTesibHble HAAMUCK.

BepexHo xpaHuTe faHHOe PyKOBOACTBO 1 No3aboTsTeCh
O TOM, YTOGbI UMETH BO3MOXHOCTb BOCMONB30BaTLCSA

1M B Nt060N MOMEHT. [laHHOe PyKOBO[CTBO — BaXKHbIN
OOKYMEHT, BXOASALLMIA B COCTaB CTPOUTESbHOW
JOKyMeHTaumun.

MpodeccunoHanbHO BbIMOMHEHHbIVE MOHTaX 1 NPaBUibHOE
Texo6Cny>KrBaHne NoBbIWaoT PYHKLUMOHANBHOCTb
N3OEnnsi, a TakXKe ero aKcryaTaumoHHY0 FOTOBHOCTb

1 HAE>XXHOCTb.

1.1 Ucnonb3yembie npegynpeauTenbHble
Hagnucu

A [aHHbI NpegocTeperaoLmini cuMmBo 0603HaqaeT
OMacHOCTb, KOTOpasi MOXKET NMPVBECTU K TpaBMam

WU cMmepTu. B TEKCTOBOWM YacTu STOT CUMBON
NCMNONb3YEeTCH B COYETAaHUU C YKa3blBaeMbIMY fanee
CTeneHsiM1 onacHocTW. [JononHUTENbHbIE YKa3aHus

B WNKOCTPATMBHONM YaCT! MOMYT OTCbl1aThb K
Pa3bsiCHEHUSAM B TEKCTOBOW YacTu.

BHUMAHUE

O603Ha4aeT ONacHOCTb, KOTOPas MOXKET MPUBECTU

K MOBpPeXAEeHUI0 N1 NoJIOMKe nagenus.

Ncnonb3yemble CMMBOJIbI

BaxkHoe yKasaHue Mo npenoTspaLleHmnto
TpaBM 1 MaTepuanbHoro yliepba

MpaBunbHOE pacnonoXxeHne nam gencTene

HeponycTumoe pacnonoxxeHue
Unn pencreune

XNO’

NP 3awmTta oT HebnaronpPUSTHbIX MOroAHbIX

T il yCnoBWii

-10°C->+45°é
O603Ha4eHne nocneaoBaTeslbHOCTH
OEeNCTBUIN B NAIIOCTPATUBHOM YacTu,
KOTOPbIE AO/MKHbI BbINMOHATECS APy

0 A 3a pyrom
MpoBepuTb

Q)

4
]
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PYCCKUN

Kpenko 3aTsiHyTb pe3b60oBoe coegviHeHne

CM. TEKCTOBYIO 4acTb

3Bykousonsauns
Onuus

1.3 WUcnonb3yemble coKpaleHus

OFF YpoBeHb roToBOro nosna

MM Bce pasmepsbl B unnocTpaTMBHON YacTu
B MM

2 Tpeb6oBaHNA K MOHTaXy

» [poBepbTe KOMMNNEKTHOCTb, OTCYTCTBUE AedheKToB
1 pa3mepbl OTAENbHbIX YacTeill KOPoGKU, a TaKxke
Hanuyve oTBepCTUil ANns WypynoB nepes c6opkoi
KOpPOOGKMU.

e YacTtu Kopobku (4 x)

e [lonepeyHble 4acTu KOPOOKH (2 x)

° YnopHas nnaHka

e Habop ypHUTYPSI

e  3awmblkawowye nnaHKkuy (2 x)

e MoHTaxKHas nnaHka (Tofibko Scrigno)

» [poBepbTe NoONoOXeHne Npu MoHTaXe

e CobntofeHbl M NPeanMcanns NOCTaBLLMKOB CUCTEM
pPasfBUKHbIX ABEPEin?

e YyTeHa N BbICOTa OT Nona (MeTpoBasi OTMETKa)?

e HanpasneHve OTKpbIBaHMSA NpaBuibHoe?

e  CTpouTenbHble HOPMbI COGMIOAEHBI?

e LlinHa pas3gBuKHON ABEPY NPaBUIbHO YCTAHOBEHA
mMexgy cteHamm?

OBPATUTE BHUMAHMUE!
O6paboTaHHbI TOBAp 06MEHY He noanexuT!

3 MoHTaXx

KpenneHne Kopobkn B CTEHHOM NpOeMe BbINONHAETCS C
MOMOLLbI0 MOHTa)KHOMO Knesi. [ins nocnegytoLero
OEMOHTa)ka Bepw NoioBrHa KOPOOKK B Ka4ecTBe
anbTepHaTVBbI MOXET TAKXKe KPEnUTbCS C MOMOLLBIO
BVHTOB.
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4 BbinonHeHue MOHTaXka
KBanucuuupoBaHHbIM
nepcoHasnom/rapaHTus

YcTaHoBKa 1 BBOA, B 9KCMyaTaLmio MOCTaBNEHHbIX
N3OEeNniA [OMKHBI MPOV3BOAUTECS UCKITHOYNTENBHO
KBaIMMOULMPOBaHHBIM NEPCOHANOM. Tak Kak Mbl HE HECEM
OTBETCTBEHHOCTU 32 MOHTaX, Mbl UCKITOHYaEM

BCE rapaHTu OTHOCWTENIbHO MOHTaXKa. PykoBoACcTBO

MO MOHTaXy HOCUT UCKJTIOYUTENBHO PEKOMEHAATENbHbIN
XapakTep, Tak kak NpoeCCMOHaNbHbIA MOHTaX MOXXET
nNpon3BoOANTLCH PasnuyHbIMK crnocobamu. Ha 6ase
peKkoMeHpauuii He MoryT 6a3npoBaTbCs HKaKne
npaBOBble MPUTA3AHNSA.

BeeneHune aBepy B aKCMyaTaumio He fonyckaeTcs

[0 TeX Nop, noka He 6yOeT YCTaHOBMIEHO, HYTO €6 MOHTaX
6blN NPOBEAEH COMMAcHO HaLIVMM UHCTPYKLUVMSIM 1 OHa Bbina
npoBepeHa Ha NPeaMEeT Haasiexallero
yHKLMOHMPOBaHUs. [eknapaums XapakTepucTmk
Ka4ecTBa yTpayvBaeT CUJly B Clly4ae He CornacoBaHHOMO
C HaMV USMEHEHSI U3Oenus.

[peBecunHa — 3TO HaTypasbHbIA NPOAYKT

C UHAMBUAYanbHbIMU OCOBEHHOCTSIMM

1 xapakTepucTikamu. B yacTHocTu, oHa pearvpyet

Ha N3MEHEHMS BNaXXHOCTU. [1Bepb 11 KOPOOKa He O0MKHbI,
Mo BO3MOXXHOCTH, NMOABEPraTbCs BbICOKUM KonebaHnsiM
BJTXKHOCTW. B 3TOI CBSI3M Mbl HE PEKOMEHAYEM MOHTaXK
B MOMELLEHUSIX C BNAXKHOCTbLIO BO3yxa, NPeBbILLatoLLel
60 % (yunTbiBaliTe BNa)>XHOCTb B HOBOCTPOWKAX).

5 TexHn4yeckoe o6cnyXxuBaHue
M yxop,

[ns yxopa 3a BbICOKOKAYECTBEHHBIMW MOBEPXHOCTSAMU
OBepein n KOpoboK AOCTAaTOYHO NMPOTUPATL NX BIAXKHOW
candeTKom, 3amMLuert o NPOTUPKN OKOHHbIX CTEKON
nnun 6e3BopCcoBoOi MUKPOhBPOBOI candeTKoi

6€3 1CNoNb30BaHNS CneumnanbHbIX YACTALLMX CPEACTB.
BbITOBbIE 3arpsA3HEHNs (HaNpuUMep, OTneYaTkKy NanbLeB
1Ny 6pbI3ry BoAbl) Takmm 06pa3oM yaansoTcs

6e3 npobnem. MNpu cUNbHbIX 3arpA3HEHNAX NCMONBL3YINTE
YMEPEHHO TEMJYIO BOAY U Kano CPeacTsa A5 MbITbs
nocygbl. B 3aBepLueHue, cnegyeT BbITeEPETb MOBEPXHOCTb
Hacyxo. Henb3s ncnonb3oBartb abpasnBHbIE YACTALLME
CPEeACTBa, YNCTSALLME CPEACTBA C NPOTPaBMBaHIEM,

a TaKXke cofeprkallye pactsopuTens!

Cnepnyet perynsipHo (MMHUMYM 1 pas B rof) NpoBoanTb
BU3YyasibHbIi OCMOTP BCEX (DYHKLIMOHANBHO BaXKHbIX
petanen, 4Tobbl y6eamTeCs B UX UCMIPaBHOCTN

1N HAOEXHOCTM UX KpernneHus. BoisBneHHble gedekTbl
(Hanp., HEMMOTHO 3aBWHYEHHbIE LLYPYTbl, MOBPEXAEHHOE
YMOTHEHWE U ero OTCYTCTBME, HEMPaBUIIbHO
yCTaHOBMIEHHast unn Tyrasi ypHUTYpa) cnegyet
HEMEANEHHO YCTPaHUTb.

B cny4ae BO3HMKHOBEHVS BONPOCOB OTHOCUTENBHO
yKa3aHui, KacaloLmMXCa TEXHUYECKNX NHCTPYKLMIA,
yKasaHuin No 06Cny>X1BaHuio 1 YXoay, a Takxe
cepTndUKaTOB 1 CBUAETENLCTB, NPOCUM 06paLLaTbCs
K ONCTPUBLIOTOPY.

13



NEDERLANDS

Inhoudsopgave
A Schuifdeurelement in de wand lopend............ 3
B Benodigde gereedschappen
vOOor de Montage.....ccuurumsssssssssssssssssasmsnnnnnnnnsnnnns 3
Over deze handleiding ......cccceeeecceecrrressssncennes 14
Gebruikte waarschuwingen.........ccocceeeeieeeenneen. 14
. Gebruikte symbolen .........ccccceveevciieneennn.
1.3 Gebruikte afkortingen
Montagerichtlijnen..........
17 Lo | - T =
Inbouw door geschoold
personeel/ garantie .........cccuurmerrssnnnssmsnssnnnns 15
5 ONderhoud ........cuceermnsmrnssmsmssnssnses s rssnees 15

Het doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling
van de inhoud ervan zijn verboden, indien niet uitdrukkelijk toegestaan.
Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle rechten voor het
inschrijven van een octrooi, een gebruiksmodel of een monster
voorbehouden. Wijzigingen voorbehouden.
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Geachte klant,
Wij zijn blij dat u gekozen heeft voor een kwaliteitsproduct
van ons bedrijf.

1 Over deze handleiding

Lees de handleiding zorgvuldig en volledig door, deze
bevat belangrijke informatie over dit product en de
montage. Neem de opmerkingen in acht en volg met name
de veiligheidsinstructies en waarschuwingen op.

Bewaar de handleiding zorgvuldig en verzeker u ervan dat
deze altijd beschikbaar is en door de gebruiker van het
product kan worden geraadpleegd. Deze handleiding is
een belangrijk document voor het bouwdossier.

Een deskundige montage en zorgvuldig onderhoud dragen
bij aan goede prestaties, beschikbaarheid en veiligheid.

1.1 Gebruikte waarschuwingen

A Het algemene waarschuwingssymbool markeert
een gevaar dat kan leiden tot lichamelijk letsel of tot
de dood. In de tekst wordt het algemene
waarschuwingssymbool gebruikt in combinatie met de
volgende beschreven waarschuwingsniveaus. Op de
illustraties verwijst een extra aanduiding naar de
verklaringen in de tekst.

LET OP

Markeert een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of
vernieling van het product.

1.2 Gebruikte symbolen

Belangrijke instructie ter voorkoming van
lichamelijk letsel en materiéle schade

Correcte plaatsing of handeling

Ongeoorloofde plaatsing of handeling

X N6

(f

Beschermen tegen weersomstandigheden

-
i
7
/T
e
Y
N
N

7

-10°C = +45°C
Markeert op de illustraties stappen die
achtereenvolgend moeten worden
uitgevoerd

(1] 2

Controleren

e
//Ql

Schroefbevestiging vast aandraaien
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NEDERLANDS

Zie tekst

)

\\\\\\
Q)

Geluidsisolatie

Optioneel
1.3 Gebruikte afkortingen
OFF Bovenkant afgewerkte vloer
mm Alle maataanduidingen op

de illustraties zijn in mm

2 Montagerichtlijnen

» Controleer de volledigheid, correctheid, afmetingen
van de kozijnonderdelen en de zitting van de
schroeven alvorens het kozijn in elkaar te zetten.

e Kozijndelen (4 x)

e Kozijndwarsstukken (2 x)

e Stootplank/aanslagplank

e Zak met beslag

e Afwerkstrips (2 x)

e Montagestrip (alleen Scrigno)

» Controleer de inbouwsituatie

e Zijn de richtlijnen van de systeemleverancier van
de schuifdeurkit in acht genomen?

e Is de hoogte vanaf de vloer in acht genomen
(meterpeil)?

e |s de openingsrichting juist?

e Moeten er bouwvoorschriften in acht worden
genomen?

e |s de schuifdeurrail op de juiste wijze tussen
de wanden gemonteerd?

OPMERKING
Verwerkte goederen zijn van omruiling uitgesloten!

3 Montage

Het kozijn wordt in de wandopening met montagelijm
bevestigd. Voor latere demontage van de deur kan één
kozijnhelft als alternatief ook m.b.v. schroeven worden
bevestigd.
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4 Inbouw door geschoold
personeel / garantie

De geleverde producten mogen uitsluitend door geschoold
personeel worden ingebouwd en in gebruik worden
genomen. Omdat de inbouw buiten onze invloedssfeer ligt,
sluiten wij elke garantie daarvoor uit. Deze
montagehandleiding heeft alleen een adviserend karakter,
omdat er meerdere mogelijkheden zijn voor een
vakkundige en correcte inbouw. Uit adviezen kunnen geen
wettige aanspraken worden afgeleid.

De deur mag niet in gebruik worden genomen, totdat werd
vastgesteld dat deze volgens onze richtlijnen werd gemon-
teerd en de voorgeschreven functie werd gecontroleerd. Bij
een niet met ons afgestemde wijziging van het product ver-
liest deze prestatieverklaring haar geldigheid.

Hout is een natuurproduct met individuele eigenschappen
en schakeringen. Het reageert o0.a. op veranderingen in de
luchtvochtigheid. Deur en kozijn dienen aan zo min
mogelijk schommelingen voor wat betreft vocht te worden
blootgesteld. Daarom raden wij inbouw in ruimten met een
relatieve luchtvochtigheid van meer dan 60 % af (let op het
vochtgehalte in nieuwbouw).

5 Onderhoud

Om de hoogwaardige oppervlakken van deuren en
kozijnen te onderhouden, is een iets vochtige doek, zeem
of een pluisvrije microvezeldoek zonder gebruikmaking van
speciale reinigingsmiddelen voldoende. Gebruikelijke
verontreinigingen (bijv. vingerafdrukken of waterspatten)
kunnen zo probleemloos worden verwijderd. Bij hardnekkig
vuil neemt u lauwwarm water met een scheutje
afwasmiddel. Vervolgens goed nadrogen. Schurende,
bijtende of oplosmiddelhoudende reinigers mogen niet
worden gebruikt!

De bevestiging en functie van alle onderdelen die
belangrijk zijn voor een goede werking, dienen regelmatig
visueel (tenminste 1 x jaarlijks) te worden gecontroleerd.

Geconstateerde gebreken (b.v. losgewerkte schroeven,
beschadigde of ontbrekende afdichtingen, verkeerd
ingestelde of zwaar lopende beslagen) zijn onmiddellijk te
verhelpen.

Informeer bij uw dealer voor meer verwerkings- en
onderhouds- en verzorgingsinstructies evenals certificaten
en bewijzen.
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Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utilizzando
il contenuto per scopi diversi da quelli preposti, & vietato, salvo
diversamente accordato per iscritto dalla societa. La mancanza di piena
adesione a queste condizioni fara scaturire azione legale contro la persona
o la societa recante |'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia esistenti
o in via di applicazione, sono riservati. Con riserva di apportare modifiche.
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Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di qualita di
nostra produzione.

1 Su queste istruzioni

Legga attentamente e completamente le istruzioni che
contengono importanti informazioni sul prodotto e sul
montaggio. Osservi in particolar modo le indicazioni e le
avvertenze di sicurezza.

Conservi queste istruzioni con cura e si assicuri che siano
sempre a disposizione e consultabili da parte dell’'utente
del prodotto. Le presenti informazioni sono un importante
documento per gli atti di carattere edile.

Un montaggio corretto e una manutenzione accurata
aumentano la prestazione, la funzionalita e la sicurezza del
prodotto.

1.1 Avvertenze utilizzate

A Il simbolo di avvertimento generale indica il rischio
di lesioni fisiche o addirittura di morte. Nel testo il
simbolo di avvertimento generale viene utilizzato
unitamente ai livelli di avvertenza descritti nel paragrafo
seguente. Nella sezione illustrata un’ulteriore indicazione
rinvia alle spiegazioni nel testo.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del

prodotto.

1.2 Simboli utilizzati

Importante avvertenza per evitare danni alle
persone e alle cose

Disposizione o attivita corretta

Disposizione o attivita non consentita

X N6

?f

Q
N

Protezioni dalle intemperie

/T

S/

-
-
S
NS
Q

7

-10°C = +45°C

Contraddistingue fasi di lavoro che devono
essere eseguite in successione.

Controllare

e
//Ql

Stringere saldamente le viti
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Vedere testo

)

\\\\\\
Q)

Isolamento acustico

®+ Opzionale

1.3 Abbreviazioni utilizzate

OFF Piano pavimento finito

mm Tutte le quote nella parte illustrata sono
in mm

2 Indicazioni di montaggio

» Prima di montare il telaio controllare sempre la
completezza, I'integrita, le dimensioni dei singoli
elementi e la posizione delle viti:

e Parti telaio (4 x)

e Traverse telaio (2 x)

e Pedana d‘urto/battuta

e Sacchetto corredi

e Alzatine (2 x)

e Listello di montaggio (solo Scrigno)

» Controllare la situazione di montaggio

e Sono state rispettate le indicazioni del fornitore del kit
per la porta scorrevole?

e E stata tenuta in considerazione I‘altezza dal
pavimento (tracciato per livello)?

e Ladirezione di apertura e giusta?

e Cisono norme edilizie da osservare?

e Laguida della porta scorrevole &€ montata
correttamente tra le pareti?

NOTA
La merce lavorata non puo piu essere sostituita.

3 Montaggio

Il telaio viene fissato nell‘apertura della parete con colla di
montaggio. Per uno smontaggio successivo della porta
una meta del telaio pud essere fissata in alternativa anche
con viti.
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4 Montaggio eseguito da personale
specializzato / garanzia

| prodotti consegnati devono essere montati e messi in
funzione esclusivamente da personale specializzato. Dato
che il montaggio non rientra nella nostra sfera d’influenza,
escludiamo qualsiasi garanzia in proposito. Queste
istruzioni per il montaggio hanno solo carattere di
raccomandazione, poiché esistono diverse possibilita di
montaggio corretto e a regola d’arte. Non puo essere fatto
valere quindi alcun diritto derivante da raccomandazioni.

E vietato mettere in funzione la porta senza avere accertato
che il montaggio sia stato eseguito nel rispetto delle nostre
direttive e che il funzionamento sia corretto. Modifiche
apportate al prodotto senza la nostra autorizzazione
invalidano la dichiarazione di prestazione.

Il legno € un prodotto naturale con caratteristiche e finezze
individuali. Reagisce tra I'altro a cambiamenti di umidita
dell’aria. Porta e telaio devono essere esposti
possibilmente a variazioni minime di umidita. Sconsigliamo
pertanto il montaggio in ambienti con piu del 60 % di
umidita relativa dell’aria (osservare le umidita nelle nuove
costruzioni).

5 Cura e manutenzione

Per la cura delle superfici di porte e telai di alta qualita

e sufficiente un panno leggermente umido, una pelle di
daino per finestre o un panno in microfibra che non lascia
pelucchi, senza bisogno di un detergente particolare.
Normali impurita domestiche (p. es. impronte digitali o
spruzzi d’acqua) si rimuovono facilmente. Per lo sporco
piu ostinato utilizzare acqua tiepida con alcune gocce di
detersivo per i piatti. Asciugare poi con cura. Non utilizzare
detergenti abrasivi o corrosivi!

Eseguire regolarmente (min. 1 x anno) un controllo visivo
del fissaggio e del funzionamento di tutte le parti rilevanti.
Le carenze riscontrate (p. es. viti, guarnizioni danneggiate
0 mancanti, accessori non regolati correttamente o duri)
devono essere corrette immediatamente.

Per ulteriori indicazioni su lavorazione, manutenzione
e cura, certificati e prove rivolgersi al rivenditore.
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E proibida a divulgacéo e a reproducgao do presente documento, bem como
a utilizagéo e a comunicagao do seu teor, desde que nado haja autorizagdo
expressa para o efeito. O incumprimento obriga a indemnizagoes.
Reservados todos os direitos de patentes, modelos registados ou registo
de modelos registados de apresentacdo. Reservados os direitos a
alteracdes.
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Exma. cliente, Exmo. cliente
Agradecemos ter optado por um dos nossos produtos de
qualidade.

1 Relativamente a estas instrucoes

Leia cuidadosamente e, na integra, estas instrugdes que
contém informagdes importantes acerca do produto e da
montagem. Cumpra e respeite sobretudo as instrugdes de
segurancga e de aviso.

Guarde cuidadosamente estas instrugdes e providencie,
que as mesmas estejam acessiveis a todo o momento e
possam ser consultadas pelo utilizador do produto. Estas
instrucdes sdo um documento importante para o processo
de construcéo.

Uma montagem profissional e uma manutengéo cuidadosa
aumentam o rendimento, a disponibilidade e a seguranca.

1.1 Instrucoes de aviso utilizadas

A O simbolo geral de aviso assinala um perigo, que
podera provocar lesées ou a morte. Na parte escrita, o
simbolo geral de aviso é utilizado em conjunto com os
seguintes niveis de aviso. Na parte ilustrada, uma
informacgéo adicional remete para as explicagdes na
parte escrita.

ATENCAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificacao ou
destruicao do produto.

1.2 Simbologia utilizada

Instrugdo importante para evitar danos
pessoais e materiais

Disposicao ou atividade correta

Disposicao ou atividade inadmissivel
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Proteger das condigbes meteoroldgicas
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Identifica na parte ilustrada passos de
trabalho que tém de ser executados
sucessivamente

Verificar

e
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Apertar bem a unido roscada
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Veja a parte escrita

)

\\\\\\
Q)

Isolamento acustico

@ + Opcional

1.3 Abreviaturas utilizadas

OFF Aresta superior do pavimento acabado
mm Todas as medidas da parte ilustrada sao

indicadas em mm.

N

Especificacoes de montagem

» Antes de montar o aro, verifique se nao faltam
pecas do aro, se nao apresentam defeitos, se tém
as dimensoes corretas e se os parafusos estao
bem colocados.

e Pecas do aro (4 x)

e Pegas transversais do aro (2 x)

e Tabua de choque/tabua de embate

e Saco com guias

e Réguas de remate (2 x)

e Régua de montagem (apenas Scrigno)

» Verifique a situacdo de montagem
e Foram cumpridas as indica¢des do fornecedor
do sistema/kit da porta de correr?
e A altura a partir do chao foi considerada
(altura de referéncia)?
e O sentido de abertura esta correto?
e E preciso ter em consideracao regulamentos
de construgéo?
e A calha da porta de correr encontra-se corretamente
montada entre as paredes?

NOTA
E impossivel a troca de produtos transformados!

3 Montagem

O aro é fixado na abertura da parede com cola

de montagem. Para uma desmontagem posterior da porta,
metade do aro também pode ser fixada, em alternativa,
com parafusos.
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4 Montagem por técnicos
especializados / garantia

Os produtos fornecidos devem ser montados e colocados
em funcionamento exclusivamente por técnicos
especializados. Uma vez que a montagem esta fora do
nosso controlo, excluimos qualquer garantia quanto a
montagem correta. Estas instrugcdes de montagem tém
apenas caracter de recomendagéo, uma vez que existem
varias possibilidades para proceder a uma montagem
profissional e correta. Das recomendagdes ndo decorre
qualquer tipo de pretensao legal.

E proibido colocar a porta em funcionamento antes de
garantir que a mesma foi montada de acordo com as
nossas especificagdes e verificada quanto ao seu correto
funcionamento. A declaracdo de desempenho perde a sua
validade, se forem feitas alteragdes no produto sem o
nosso consentimento prévio.

A madeira € um produto natural com propriedades e
delicadezas individuais. Reage, entre outros, a alteragdes
da humidade do ar. A porta e o aro devem estar expostos
ao minimo a oscilagées de humidade possivel. Por isso,
ndo aconselhamos a montagem em espagos com mais de
60 % de humidade relativa do ar (ter em consideracéo a
humidade em edificios novos).

5 Conservacao e manutencao

Para conservar as superficies de alta qualidade de portas
e aros basta um pano humido, uma camurga ou um pano
de microfibra que ndo largue pelos, sem usar detergentes
especiais. Desta forma, as sujidades habituais (p. ex.,
marcas de dedos ou salpicos de dgua) podem ser
removidas sem problemas. Em caso de sujidade mais
resistente, use agua morna com uma gota de um
detergente para lavagem manual de loica. A seguir, seque
bem. Nao devem ser usados produtos abrasivos,
corrosivos ou produtos que contém solventes!

Verifique regularmente as pecas funcionais importantes
quanto a sua fixagdo e fungédo (min. 1 x por ano).
As anomalias detetadas (p. ex. parafusos soltos, vedacoes

danificadas ou em falta, guias ajustadas erradamente ou
de marcha pesada) terdo de ser regularizadas de imediato.

Para outras instru¢des de procedimento, manutengéo e
conservagdo bem como certificados e comprovativos,
consulte o seu revendedor.
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Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu,
wykorzystywania lub informowania o jego tresci bez wyraznego zezwolenia.
Niestosowanie sie do powyzszego postanowienia zobowigzuje

do odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru
uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.
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Szanowni Klienci,
cieszymy sie, ze wybraliscie Panstwo wysokiej jakosci
produkt naszej firmy.

1 Informacje dotyczace niniejszej
instrukcji

Prosimy o doktadne przeczytanie catej instrukcji, ktora
zawiera wazne informacje na temat produktu i montazu.
Prosimy stosowac sie szczegdlnie do ostrzezen

i wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

Prosimy starannie przechowywag niniejsza instrukcje oraz
zapewni¢ mozliwos$¢ wgladu do niej przez kazdorazowego
uzytkownika urzadzenia. Ta instrukcja jest waznym
elementem dokumentacji budowy.

Prawidtowy montaz i wiasciwa konserwacja majg wptyw
na utrzymanie parametrow uzytkowych, zwigkszajg
dostepnosc i bezpieczenstwo.

1.1 Stosowane wskazéwki ostrzegawcze

A Ogolny symbol ostrzegawczy oznacza
niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do urazéw
lub $mierci. W czesci opisowej ogdlny symbol
ostrzegawczy stosowany jest w potaczeniu z nizej
okreslonymi stopniami zagrozenia. W czesci ilustrowanej
dodatkowy odnosnik wskazuje na wyjasnienia zawarte
w czesci opisowe;.

UWAGA

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze spowodowac

uszkodzenie lub zniszczenie produktu.

1.2 Stosowane symbole

Wazne wskazdwki dotyczace
bezpieczenstwa oséb i mienia

Prawidtowe potozenie lub czynnos¢

Nieprawidtowe potozenie lub czynnosé
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W czesci ilustrowanej oznacza czynnosci,
ktore nalezy wykonywac w okreslonej
kolejnosci
Kontrola

e
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Dokreci¢ sruby

Patrz cze$¢ opisowa

Izolacja akustyczna

®+ Opcjonalnie

1.3 Stosowane skréty
OFF Poziom gotowej posadzki
mm Wszystkie wymiary w czesci ilustrowanej

podano w mm

2 Zalecenia dotyczace montazu

» Przed zmontowaniem oscieznicy nalezy sprawdzi¢
kompletnosé, brak usterek, wymiary
poszczegdlnych elementéw oscieznicy i potozenie
wkretow.

e Elementy oscieznicy (4 x)

e Elementy poprzeczne oscieznicy (2 x)

e Deska przymykowa/deska po stronie domykania

e Zestaw okuciowy

e Listwy wykoriczeniowe (2 x)

e Listwa montazowa (tylko Scrigno)

» Sprawdzi¢ sytuacje montazowa

e (Czy dotrzymane zostaty wytyczne dla dostawcéw
systemoéw do drzwi przesuwnych?

e (Czy zostata uwzgledniona wysokos¢ posadzki
(znak orientacyjny jednego metra)?

e (Czy kierunek otwierania jest prawidtowy?

e (Czy nalezy uwzgledni¢ szczegdlne wymogi przepiséw
budowlanych?

e Czy szyna drzwi przesuwnych jest zamontowana
prawidtowo miedzy $cianami?

WSKAZOWKA
Towar przetworzony nie podlega wymianie!

3 Montaz

Oscieznica jest montowana w otworze $ciennym na
klej montazowy. Jedng potéwke oscieznicy mozna
alternatywnie zamocowac rowniez na wkrety, aby

w poZniejszym czasie mozna byto zdemontowac drzwi.
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4 Montaz przez
specjaliste / odpowiedzialnosé

Dostarczone produkty moga by¢ montowane

i uruchamiane wytacznie przez specijaliste. Z uwagi na to,
ze nie mamy wptywu na jakos¢ montazu, wykluczamy
wszelka odpowiedzialnos$¢ z tego tytutu. Niniejsza
instrukcja montazowa ma jedynie charakter rekomendaciji,
poniewaz istnieje wiele mozliwosci prawidtowego

i odpowiedniego montazu. Te zalecenia nie moga stanowic
podstawy do jakichkolwiek roszczen prawnych.

Zabrania sie uruchamiania drzwi do czasu stwierdzenia,
ze zostaty one zainstalowane zgodnie z naszymi
wytycznymi oraz przeprowadzono kontrole prawidtowosci
ich dziatania. Deklaracja wtasciwosci uzytkowych traci
swojg waznos¢ w przypadku dokonania nieuzgodnione;j

z nami modyfikacji produktu.

Drewno jest produktem naturalnym o indywidualnych
wiasciwosciach. Reaguje ono m.in. na zmiany wilgotnosci
powietrza. Drzwi i o$cieznica powinny by¢ poddawane
mozliwie najmniejszym wahaniom wilgotnosci. Dlatego
odradzamy montaz w pomieszczeniach o wzglednej
wilgotnosci powietrza powyzej 60 %

(uwzgledni¢ wilgotnos¢ w nowych budynkach).

5 Czyszczenie i konserwacja

Do czyszczenia wysokiej jakosci powierzchni drzwi

i oScieznicy wystarczy lekko wilgotna Scierka, ircha
lub niestrzepiagca sie mikrowtéknina, bez dodatkowych
$rodkow czyszczacych. W ten sposéb mozna tatwo
usuwac zwykte zabrudzenia wynikajace z uzytkowania
w gospodarstwach domowych (np. odciski palow

lub rozpryski wody). Do czyszczenia uporczywych
zabrudzen nalezy uzy¢ letniej wody z dodatkiem ptynu
do mycia naczyn. Nastepnie dobrze wytrze¢ do sucha.
Nie wolno stosowac szorujgcych i zracych srodkéw
czyszczacych ani zawierajacych rozpuszczalnik!

Regularnie przeprowadzaé kontrolg wzrokowg
mocowania i dziatania wszystkich waznych elementow
(min. 1 x w roku). Niezwtocznie usuwac wykryte usterki
(np. odkrecone wkrety, uszkodzone lub brakujace
uszczelki, nieprawidtowo wyregulowane lub pracujgce
zawiasy).

W celu uzyskania dodatkowych wskazéwek dotyczacych
obrobki, konserwaciji i czyszczenia oraz certyfikatow
i atestéw nalezy kontaktowac sie ze sprzedawca.
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Tarta|omjegyzék Tisztelt Vasarlo!

Oréminkre szolgal, hogy cégliink minéségi terméke mellett
A Falba fut6 tol6ajto-elem........cweueesresseesseenses 3  dontott.
B A szereléshez sziikséges szerszamok............ 3 L ; . ;

1 Néhany szo6 az utmutatéhoz

Olvassa végig figyelmesen ezt az utasitast, fontos
informacidkat talal benne a termékrdl és a szerelésrél.

Néhany sz6 az utmutatéhoz..........ccccccceenneee 22 ! ; e aterrr . ST
Hasznalt figyelmeztetések...........ccceverrereruernnes. oo  Tartsa be és forditson kiilonGs figyelmet a biztonsagi
) Alkalmazott SZIMbOIUMOK......veeeveeeeeeeeeeererererenes 22 utasitasokra és figyelmeztetésekre.
1.3 AlKaIMAZOtt FEVIARESEK ...veoveeeeeereseererrer, 23  Gondosan rizze meg ezt az Utmutatot és biztositsa, hogy
e e 3 barmikor elérhetd és elolvashato legyen a termeék
Beépitési kdvetelmények........ccccririiiriiiiiinanns 23 felhasznaléi szamara. A jelen Gtmutatd az épitészeti
SZEICIES ererererererereresesesesesesesesesesesesasesesesesmsnsasens 23 dokumentumok fontos része.

o o A szakszer( beépités és a gondos karbantartas javitja

Szakérté altal térténd NV . - N . ?
beépités /szavatoSSag ......ccurrrrrmrssmnrssmnssannanes 23 a teljesftmeényt, a megbizhatosagot és a biztonsagot.

5 Karbantartas és apolas.....c.ccccccvvevereeeeeesnnnnanns 23 1.1 Hasznalt figyelmeztetések

A Az altalanos figyelmeztetd szimbdlum olyan
veszélyeket jeldl, melyek személyi sériiléseket vagy
halalt okozhatnak. A szdveges részben az altalanos
figyelmeztetd szimbdlumot az azt kdvetd figyelmeztetési
fokozatok leirasaval egyUtt hasznaljuk. Az abras részben
kiegészité adat vagy jeldlés utal a széveges részben
taldlhaté magyarazatra.

FIGYELEM

Olyan veszélyeket jeldl, melyek a termék sériilését vagy
tonkremenetelét okozhatjak.

1.2 Alkalmazott szimboélumok

Fontos tudnivaldk a személyi- vagy anyagi
karok elkerilése érdekében

Helyes elrendezés vagy tevékenység

Tiltott elrendezés vagy tevékenység
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Idéjaras elleni védelem
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Az abras részeken a munkafolyamat
egymast kdvetben elvégzendd lépéseit
jeloli.
Ellendrzés
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Huzza meg a csavarozast erésen

Tilos a dokumentumot a kifejezett engedélylink nélkil tovabbadni,
sokszorositani, valamint tartalmat felhasznalni és harmadik féllel
megosztani. A tilalmat megszeg6k kartéritésre kotelezettek.

Az Osszes szabadalmi-, haszndlati minta- és ipari jog fenntartva.
A véltoztatasok jogat fenntartjuk.
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Lasd a szbveges részt
S
o=
N O]
Hangszigetel6
@ + Opcionalis
1.3 Alkalmazott réviditések
OFF Kész padldszint felsé sikja
mm Az abran minden méret mm-ben

van megadva

2 Beépitési kovetelmények

» Az 6sszeszerelés el6tt ellendrizze a tok alkatrészeit
teljesség, hibamentesség, az egyes tokelemek
mérete és a csavarok helyzete szempontjabdl.

e Tokelem (4 x)

e Vizszintes tokelem (2 x)

o Utkdz6léc

e Vasalati tasak

e Lezard léc (2 x)

e Szerel6léc (csak Scrigno)

» Ellenérizze a beépités helyét

e Atoldajté-rendszer szallitdjanak el6irdsai betartasra
kerlltek?

e A magassag az aljzattol mérve lett figyelembe véve
(méterjel)?

e Helyes a nyitasirany?

e Kell épitészeti elSirasokat figyelembe venni?

e Helyesen lett a toldajto sinje a két fal kozé szerelve?

MEGJEGYZES
A mar megmunkalt termékek cseréje kizarva!

3 Szerelés

A tokot a falnyilasba szerel6habbal kell rogziteni. Az ajtéd
késdbbi kiszereléséhez az egyik tokfél alternativaként
csavarokkal is rogzithetd.

4 Szakért6 altal térténd
beépités/szavatossag

A leszallitott terméket kizarélag szakember épitheti

be és helyezheti izembe. Mivel a beépitésre nincs
réhatasunk, minden szavatossagi igényt kizarunk. A jelen
szerelési Utmutato kizardlag tanacsado jellegu, hiszen

a szakszer(i és megfeleld beépitésre tobbféle megoldas
is létezik. A javaslatok alapjan semmilyen jog

nem keletkezik.
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Tilos az ajtét addig tizembe helyezni, amig nem
bizonyosodott meg réla, hogy azt javaslatainknak
megfelelen épitették be, és rendeltetésszerd mikddését
ellendrizték. Ha a terméken az engedélylnk nélkul
modositasokat végeztek, a teljesitmény-nyilatkozat
érvényét veszti.

A fa természetes anyag, egyedi tulajdonsagokkal

és szépséggel. Reagal példaul a levegé paratartalmanak
valtozasaira. Az ajtét és a tokot a lehetd legkisebb mérték
paratartalom-ingadozasnak tegye ki. Ezért javasoljuk

az olyan helyiségekbe t6rténd beépitést, ahol a relativ
paratartalom nem éri el a 60 %-ot (Uigyeljen az Uj épitési
éplletek paratartalmara).

5 Karbantartas és apolas

Az ajtok és tokok kivalé mindségu fellleteinek apolasahoz
hasznaljon enyhén nedves kendét, szarvasbdért vagy nem
sz0sz016d6é mikroszalas t6ri6kendét, és nincs sziikség
specidlis tisztitdszerre. A gyakori haztartasi
szennyezddéseket (pl. ujjlenyomatok vagy vizcseppek)

igy gond nélkil eltavolithatja. Makacs szennyezédések
esetén kézmeleg vizbe tegyen néhany csepp kézi
mosogatodszert. Végll teljesen tordlje szarazra. Tilos

a surolo vagy mardé hatasu, illetve oldoszert tartalmazoé
tisztitoszerek hasznalata!

Szemrevételezéssel rendszeresen (min. évente 1 x)
ellendrizzen minden, a miikédés szempontjabdl fontos
alkatrészt, hogy a rogzités stabil-e, és az alkatrész
mukddik-e. A feltart hianyossagokat (pl. meglazult
csavarok, sértlt vagy hibas témitések, hibasan beallitott
vagy nehézjarasu vasalatok) késedelem nélkil el kell
haritani.

Tovabbi megmunkaldsi, karbantartasi és apolasi
utasitasokért, valamint tanusitvanyokért forduljon
szakkereskeddjéhez.
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Siteni a kopirovani této dokumentace a vyuziti a sdilenf jejiho obsahu neni
dovoleno, pokud neni vyslovné uvedeno jinak. Jednani v rozporu s timto
ustanovenim zavazuje k nahradé Skody. VSechna prava pro pfipad zapisu
patentu, uzitného vzoru nebo primyslového vzoru vyhrazena. Zmény
vyhrazeny.
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,
jsme radi, ze jste se rozhodli pro kvalitni vyrobek nasi firmy.

1 K tomuto navodu

Cely navod si peclivé prectéte, obsahuje dllezité informace
o vyrobku a o montazi. Vénujte pozornost zejména
bezpec¢nostnim pokyndm a vystraznym upozornénim

a fidte se jimi.

Navod peclivé uschovejte a zajistéte, aby byl uzivateli
vyrobku kdykoliv k dispozici pro nahlédnuti. Tento navod

je dllezitou soucasti montazni dokumentace.

Odborna montaz a pecliva udrzba zvysuji vykon,
pouzitelnost a bezpe€nost.

1.1 Pouzita vystrazna upozornéni

A Obecny vystrazny symbol oznacuje nebezpedi,
které mdlze vést ke zranénim nebo smrtelnému trazu.
V textové Casti je obecny vystrazny symbol pouzivan

ve spojeni s nasledné popsanymi vystraznymi stupni.

V obrazové ¢asti odkazuje doplifikovy udaj na vysvétleni
v textové Casti.

POZOR

Oznacuje nebezpedi, které mize vést k po§kozeni nebo
zni¢eni vyrobku.

1.2 Pouzité symboly

Dalezité upozornéni k prevenci $kod
na zdravi a majetku

Spravné usporadani nebo ¢innost

Nepfipustné usporadani nebo ¢innost
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V obrazové ¢asti oznacuje pracovni ukony,
které je nutno postupné provést

Kontrola

=)

Sroubovy spoj pevné dotahnout
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Viz textova ¢éast

)

\\\\\\
Q)

Zvukova izolace

®+ Volitelné

1.3 Pouzité zkratky

OFF Horni hrana hotové podlahy

mm VSechny rozméry v obrazové ¢asti v mm
2 Montazni pokyny

» Pred sestavenim zarubné zkontrolujte tplnost,
bezchybnost, rozméry jednotlivych ¢asti zarubné
a usazeni Sroub.

e Dily zarubné (4 x)

e P¥i¢né dily zarubné (2 x)

e Dorazova deska

e Sacek s kovanim

e Zakoncovaci listy (2 x)

e Montazni lista (pouze Scrigno)

» Zkontrolujte montazni situaci

e Byly dodrzeny predpisy dodavatele systému
posuvnych dveri?

e Byla dodrzena vySkova poloha od podlahy (metrovy
rys)?

e Je smér otvirani spravny?

e Je nutno dodrzet stavebni pfedpisy?

e Je kolejnice posuvnych dvefi namontovana spravné
mezi sténami?

UPOZORNENI
U zpracovaného materialu je vyména vyloucena!

3 Montaz

Zaruben se v otvoru stény upevinuje montaznim lepidlem.
Pro pfipad pozdéjsi demontaze dvefi je mozné polovinu
zarubné alternativné upevnit i pomoci $roubd.

4 Montaz odbornym
personalem/zaruka

Dodané vyrobky musi zabudovat a uvést do provozu
vyluéné odborny personal. Protoze montaz nemizeme
ovlivnit, vylu€ujeme ji z jakékoliv zaruky. Tento navod

k montazi ma pouze charakter doporuceni, protoze

pro odbornou a spravnou montaz existuje vice moznosti.
Z doporuceni neni mozné vyvozovat zadné pravni naroky.
Uvedeni dvefi do provozu je zakdazano, dokud nebude
konstatovano, Ze byly namontovany podle nasich pokynt

a ze byla zkontrolovana jejich spravna funkce. Pokud dojde

ke zméné vyrobku, ke které jsme nedali souhlas, ztraci
prohlaseni o zaruce svou platnost.
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Drevo je pfirodni produkt s individualnimi vlastnostmi

a jemnostmi. Reaguje mimo jiné na zmény vihkosti
vzduchu. Dvefe a zaruber by mély byt vystaveny co mozna
nejmensim vykyvdm vihkosti vzduchu. Nedoporucujeme
proto montaz v mistnostech s relativni vihkosti presahuijici
60 % (zohlednéte vihkost v novostavbach).

5 Osetreni a udrzba

K o8etieni vysoce kvalitnich povrchl dvefi a zarubni stadi
lehce navlhéeny hadfik, kiize na Cisténi oken nebo tkanina
nepoustgjici viakna bez pouziti zvlastnich Cisticich
prostfedkl. Timto zplsobem je mozné bez problémi
odstranit necCistoty, které se bézné vyskytuji v domacnosti
(napf. otisky prstll nebo pozUstatky stfikajici vody).

Na silngjsi znecisténi pouzijte vlaznou vodu s prostfedkem
na ruéni myti nadobi. Nakonec dobre osuste. Abrazivni

a ziravé Cistici prostfedky nebo prostifedky s rozpoustédly
se nesméji pouzivat!

Je nutno provadét pravidelnou vizualni kontrolu vSech
funkéné ddlezitych dilli s ohledem na jejich upevnéni

a funk€nost (min. 1 x ro¢né). Zjisténé zavady

(napf. uvolnéné Srouby, poskozena nebo chybéjici t&snéni,
nespravné nastaveni nebo zadrhavani kovani) museji

byt neprodlené odstranény.

Dalsi pokyny tykajici se zpracovani, udrzby a oSetreni

a certifikaty a doklady ziskate u svého prodejce.
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Posredovanje kakor tudi razmnozevanje tega dokumenta, izkoris§¢anje

in prenasanje njegove vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno
dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi Skode. Pridrzane so vse pravice
za primer registracije patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je pravica
do sprememb.
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Spostovana stranka, veseli nas,
da ste se odlocili za kakovosten izdelek iz naSega
programa.

1 O navodilih

Preberite navodila skrbno in v celoti, v njih boste nasli
pomembne informacije o proizvodu in montazi.
Se posebno upostevajte varnostna navodila in opozorila.

Skrbno hranite navodila in zagotovite, da so vedno na voljo
in za uporabnika na vidnem mestu. Ta navodila
so pomemben dokument za gradbeno dokumentacijo.

Strokovna montaza in skrbno vzdrzevanje povecata
zmogljivost, obstojnost in varnost.

1.1 Uporabljena opozorila

A Splosni opozorilni znak opozarja na nevarnost,
ki lahko povzroci telesne poskodbe ali smrt.

V tekstovnem delu se splo$ni opozorilni znak uporablja
V zvezi s spodaj opisanimi opozorilnimi stopnjami.

V slikovnem delu opozarja dodatni podatek na razlage
v tekstovnem delu.

POZOR

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzro¢i poSkodovanje
ali uniéenje proizvoda.

1.2 Uporabljeni simboli

Pomembno opozorilo za prepre€evanje
poskodb oseb in stvari

Pravilna razporeditev ali delovanje

Nedopustna izvedba ali delovanje
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Oznacuje v slikovnem delu delovne korake,
ki se morajo izvesti eden za drugim

Vizualno preverjanje

=

Moé&no privijte spojno mesto
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Glej tekstovni del

)

\\\\\\
Q)

Protihrupna zasc¢ita

®+ Opcijsko

1.3 Uporabljene okrajSave

OFF Zgorniji rob konéne visine tal

mm Vse mere v slikovhem delu so v mm
2 Montazne zahteve

» Pred montazo podboja preverite popolnost,
pomanijkljivost in mere posameznih delov podboja
kot tudi kako trdno so priviti vijaki.

e Deli podboja (4 x)

e Precni deli podboja (2 x)

e Naslonska/ prislonska deska

e  Set okovja

e Zakljuéne letve (2 x)

e Montazna letev (samo Scrigno)

» Preverite vgradno situacijo

e  Ste upoStevali navodila dobavitelja sistema za set
drsnih vrat?

e  Ste upostevali viSino od tal (metrska oznaka)?

e Je smer odpiranja pravilna?

e Je potrebno upostevati gradbene predpise?

e Je vodilo drsnih vrat med stenami pravilno montirano?

NAVODILO
Zamenjava vgrajenih delov je izklju¢ena!

3 Montaza

Podboj se pritrdi v zidno odprtino z montaznim lepilom.
Zaradi morebitne kasnejSe demontaze vrat se lahko
polovica podboja pritrdi alternativno tudi s pomocjo
vijakov.

4 Vgradnjo izvede
strokovnjak / garancija

Dobavljene proizvode morajo vgraditi in dati v pogon
izklju€no strokovno usposobljene osebe. Ker vgradnja

ni ve¢ v nasi pristojnosti, izklju¢ujemo vsakr$no garancijo
zanjo. Ta navodila za montazo so zgol;j priporocilo,

saj obstaja ve€ moznosti za strokovno in pravilno vgradnjo.

Iz danih priporocil niso mozni nobeni pravni zahtevki.

Zagon vrat je prepovedan, dokler ni ugotovljeno,

da so vrata montirana skladno z nasimi navodili

in preverjeno njihovo pravilno delovanje. V primeru
spreminjanja proizvoda, ki ni v skladu z naso zasnovo,
izjava o lastnostih ne velja.

EB060/01.2017

Les je naravni proizvod z individualnimi lastnostmi

in finesami. Les ragira med drugim tudi na spremembe
vlage v zraku. Vrata in podboj naj ne bosta izpostavljena
prevelikim nihanjem vlage. Zato odsvetujemo vgradnjo
v prostore z ve¢ kot 60 % relativne vlage

(upostevajte vlago pri novogradnjah).

5 Cisc¢enje in vzdrzevanje

Za CiSCenje kakovostnih povrsin vrat in podbojev zadostuje
rahlo vlazna krpa, usnjena krpa za Sipe ali krpa

iz mikrovlaken, ki ne pusc¢a delcev, brez posebnih Cistilnih
sredstev. Obi¢ajne umazanije (npr. prstne odtise ali vodne
kaplje) je mogocCe enostavno odstraniti. Pri trdovratnejsi
umazaniji uporabite mlacno vodo z brizgom Cistila za ro¢no
pomivanje posode. Nazadnje dobro na suho obrisite. Cistil,
ki odrgnejo povrsino kot tudi &istil, ki so jedka in vsebujejo
topila, ni dovoljeno uporabljati.

Redno je potrebno izvajati vidni nadzor vseh funkcionalnih
delov glede pritrditve in delovanja (min. 1 x letno).
Ugotovljene pomanijkljivosti (npr odviti vijaki, poskodovana
ali manjkajoca tesnila, napacno nastavljena ali tezko
gibljiva okovja) je potrebno nemudoma odpraviti.

Glede navodil obdelave, vzdrzevanja in CiS€enja kot tudi
certifikatov in izkazov povpraSajte svojega specializiranega
trgovca.
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Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse og
spredning av innholdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger uttrykkelig
tillatelse. Krenkelse av denne bestemmelsen kan medfere skade-
erstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht. patent-, design- og
monsterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.
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Kjeere kunde!
Takk for at du valgte et kvalitetsprodukt fra oss.

1 Om denne veiledningen

Les grundig gjennom hele veiledningen. Den inneholder
viktig informasjon om produktet og monteringen. Folg
anvisningene, seerlig sikkerhetsanvisningene og
advarslene.

Oppbevar veiledningen pa et trygt sted og serg for at den
alltid er tilgjengelig for brukeren. Denne veiledningen er et
viktig dokument for byggdokumentasjonen.

Fagkyndig montering og neyaktig vedlikehold gker ytelse,
tilgjengelighet og sikkerhet.

1.1 Advarselshenvisninger

A Det generelle advarselssymbolet kjennetegner en
fare som kan fore til personskader eller dedsfall.

| tekstdelen blir det generelle advarselssymbolet brukt

i forbindelse med de varselnivdene som beskrives
nedenfor. | bildedelen henvises det til forklaringene

i tekstdelen.

NB!

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir
skadet eller gdelagt.

1.2 Symboler

Viktig henvisning for & unngé skader pa
personer og gjenstander

Korrekt plassering eller gjeremal

Ikke korrekt plassering eller gjgremal
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Beskytt mot veerpavirkning
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Brukes i bildedelen for & kjennetegne
arbeidstrinn som ma utferes etter
hverandre.

Kontroller

=

Trekk skruene godt til
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Se tekstdelen
>
=<
O
Stoybeskyttelse
Ekstrautstyr
1.3 Forkortelser
OFF Overkant ferdig gulv
mm Alle mal i bildedelen er oppgitt i mm
2 Monteringsanvisning

» For du foyer sammen karmen, méa du kontroller at
alle karmens enkeltdeler er fullstendige, feilfrie og
har riktige mal, og at skruene sitter som de skal.

e Karmdeler (4 x)

e Tverrstykker (2 x)

e  Stotlist/anslagslist

e Pose med beslag

e Avslutningslister (2 x)

e Monteringslist (bare Scrigno)

» Kontroller monteringssituasjonen

e Er anvisningene fra leveranderen av skyvedgrsettet
overholdt?

e Erdet tatt hensyn til gulvets hoyde (metermerke)?

e Er apningsretningen riktig?

e M4 det tas hensyn til byggeforskrifter?

e Er skyvedorsskinnen montert riktig mellom veggene?

MERK
Varer som er bearbeidet, kan ikke byttes!

3 Montering

Karmen festes i veggapningen med monteringslim.
Hvis deren skal kunne demonteres senere, kan en karmdel
ogsa festes med skruer.

4 Montering av
fagpersonell / garanti

De leverte produktene méa bare monteres og settes i drift
av fagpersonell. Ettersom vi ikke har innflytelse pa
monteringen, gir vi ikke noen garanti for denne. Denne
monteringsanvisningen er ment som en anbefaling. Det
finnes flere muligheter for fagkyndig og riktig montering.
Anbefalinger medferer ingen rettslige krav.

Det er forbudt & ta deren i bruk fer det er konstatert at den
er montert i henhold til vare anvisninger, og kontroll for
korrekt funksjon er utfert. Ved en endring pa produktet som
ikke er avklart med oss, mister denne
overensstemmelseserklaeringen sin gyldighet.
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Tre er et naturprodukt med individuelle egenskaper og
nyanser. Det reagerer bl. a. pa endringer i luftfuktighet. Dar
og karm ber utsettes for sd sma endringer i luftfuktighet
som mulig. Vi frarader derfor montering i rom med mer enn
60 % relativ luftfuktighet (veer oppmerksom pa fuktighet

i nybygg).

5 Rengjoring og vedlikehold

For a rengjere overflatene pa derer og karmer, er det nok

a bruke en lett fuktet klut, et pusseskinn eller en
mikrofiberklut som ikke loer. Du trenger ikke bruke
spesielle rengjeringsmidler. Slik kan du uten problemer
fierne vanlig smuss (f.eks. fingeravtrykk eller vannsprut).
Hvis dette ikke er nok, kan du bruke lunkent vann med litt
handoppvaskmiddel. Terk godt til slutt. Ikke bruk skurende,
etsende eller lagsemiddelholdige rengjeringsmidler!

Med jevne mellomrom (minst 1 gang i aret) ma du se etter
at alle deler som er viktige for funksjonen, sitter og fungerer
som de skal. Konstaterte mangler (f.eks. lase skruer,
skadede eller manglende pakninger, beslag som er feil
innstilt eller gar tungt) m& utbedres straks.

Sper forhandleren hvis du trenger mer informasjon om
behandling, vedlikehold og stell, eller om sertifikater og
dokumentasjon.
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Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument, utnyttjande och
Overforing av dess innehall &r ej tillatet utan vart tillstand. Overtradelse leder
till skadestand. Med forbehall for &ndringar vad géller patent, anvandning
eller monster. Rétten till &ndringar forbehalles.
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Basta kund,
tack for att du har valt en kvalitetsprodukt ur vart sortiment.

1 Om denna bruksanvisning

Las igenom hela anvisningen noggrant. Den innehaller
viktig information om produkten och monteringen. Folj
i synnerhet sékerhets- och varningsanvisningarna.

Fdrvara anvisningen vél och se till att den alltid &r
tillganglig for anvandarna. Denna anvisning &r ett viktigt
dokument fér bygghandlingarna.

En sakkunnig montering och noggrant underhall 6kar
prestandan, tillgangligheten och sékerheten.

1.1 Varningsanvisningar

A Den allm&nna varningssymbolen markerar en fara
som kan leda till skador eller dédsfall. | textdelen
beskrivs den allménna varningssymbolen i kombination
med nedanstaende varningskategorier. | bilddelen
hénvisar en ytterligare uppgift till férklaringarna i
textdelen.

oBS!

Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas
eller forstors.

1.2 Symboler

Viktig anvisning fér att férhindra
person- och materialskador

Korrekt anordning eller atgéard

Otillaten anordning eller atgard
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Markerar i bilddelen arbetssteg som méste
utforas i foljd
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Kontroll

Dra &t forskruvningen ordentligt

Se textdelen
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Ljudisolering

®+ Tillval

1.3 Forkortningar

OFF Overkant fardigt golv

mm Alla mattangivelser i bilddelen &r i mm
2 Riktlinjer for montage

» Innan du bygger ihop karmen, kontrollera att
karmens enskilda delar &r fullstédndiga, felfria och
har ratt matt samt att skruvarna ar korrekt
placerade.

e Karmdelar (4 styck)

e  Tvarstycken till karmdelar (2 styck)

e Stotbrédda/Anslagsbrada

e Beslagpase

e Avslutningskanter (2 styck)

e Monteringslist (endast Scrigno)

» Kontrollera inbyggnadssituationen

e Har anvisningarna fran leverantoren av systemet
for skjutdorrssetet foljts?

e Har hansyn tagits till héjden fran golvet (meterniva)

e Ardérrens dppningsriktning den ratta?

¢ Finns det nagra byggnadsforeskrifter som skall
iakttas?

e Har skjutddrrsskenan monteras ratt mellan vaggarna?

ANMARKNING
Bearbetade varor far ej bytas!

3 Montage

Karmen klistras i vdggoéppningen med hjélp
av monteringstejp. Fér kommande demontering av dérren
kan en karmhalva alternativt dven skruvas fast.

4 Inbyggnad av
fackpersonal/ garanti

Produkterna far endast monteras och tas i drift

av fackpersonal. Eftersom vi inte kan paverka inbyggnaden
técks den inte av garantin. Denna monteringsanvisning

ar endast en rekommendation, eftersom det finns flera
mojligheter till fackmassig och korrekt montering.
Rekommendationer utgér ingen grund for rattsansprak.

Dorren far inte tas i drift innan man faststallt att den

har monterats enligt vara specifikationer och kontrollerats
avseende korrekt funktion. Om produkten éndras

pa ett satt som vi inte har godkant upphoér
prestandadeklarationen att gélla.
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Tra &r en naturprodukt med individuella egenskaper och
finhetsgrad. Det reagerar bland annat pa variationer

i luftfuktigheten. Dorren och karmen bor utséattas for sa
sma fuktvariationer som mojligt. Vi avrader darfor fran
inbyggnad i utrymmen dér den relativa luftfuktigheten ar
hdgre an 60 % (observera fukt i nybyggen).

5 Skotsel och underhall

For att torka av hogkvalitativa ytor pa dorrar och karmar
racker det med en latt fuktad trasa, ett samskskinn eller
en luddfri mikrofiberduk utan nagot rengéringsmedel. Det
tar enkelt bort vanliga féroreningar (som fingeravtryck eller
vattenstank). Svarare fororeningar tas bort med lite
handdiskmedel i ljummet vatten. Torka sedan ytorna
ordentligt. Rengdringsmedel som &r slipande, fratande
eller innehaller 16sningsmedel far inte anvandas!

Kontrollera regelbundet (minst 1 gang/ ar) att alla delar
som &r viktiga for funktionen sitter fast ordentligt och
fungerar. Atgarda eventuella fel omedelbart (till exempel
I6sa skruvar, tatningar som saknas eller skadats, beslag
som &r felinstéllda eller gar trogt).

For ytterligare anvisningar om hantering, underhall och
skotsel samt certifikat och intyg, kontakta din
aterforsaljare.
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Taman dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopioiminen,
sen sisdllon kaytto tai tietojen valittdminen eteenpdin on kiellettyd, mikali
sité ei ole nimenomaisesti sallittu. Kiellon noudattamatta jattdminen
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Oikeudet muutoksiin pidatetaan.
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Hyva asiakas,
kiitos, etta valitsit korkealaatuisen tuotteemme.

1 Kayttoohjetta koskevia ohjeita

Lue kéyttdohje huolellisesti lapi, sillé se siséltéda tarkeda
tuotetta ja asennusta koskevaa tietoa. Noudata erityisesti
turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Sailyta kayttdohje huolellisesti ja varmista, ettd se on aina
saatavilla seké tuotteen kayttéjien nahtavilla. Tama
kayttdohje on tarkead osa rakennusdokumentaatiota.

Ammattitaitoinen asennus ja huolellinen huolto lisdavat
tehoa, kaytettavyytta ja turvallisuutta.

1.1 Kaytetyt varoitukset

A Yleinen varoitussymboli merkitsee vaaraa, joka

voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan. Yleista
varoitussymbolia kéytetaan tekstiosassa yhdessa
seuraavassa kuvattujen vaaratasojen kanssa. Kuvaosassa
on lisaksi tekstiosan selityksiin viittaavia tietoja.

VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen
vaurioitumiseen tai tuhoutumiseen.

1.2 Kaytetyt symbolit

Tarkeét ohjeet henkild- ja esinevahinkojen
vélttdmiseksi

Tybvaiheiden oikea jarjestys

Ei-sallittu jarjestys tai toiminta

X6

(f

Suojaus saan vaikutuksilta

~
-
7
7
Y
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N
N

i 3
!
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Merkitsee kuvaosassa esitettyja perakkaisia
tydvaiheita

Tarkista

Kirista ruuviliitos

Katso tekstiosa

) Lot

\\\\\\\
S
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Melusuoja

@ + Vaihtoehtoisesti

1.3 Kaytetyt lyhenteet

OFF Mitta lattian valmiista ylapinnasta

mm Kaikki mitat kuvaosassa on ilmoitettu
millimetreina

2 Asennusmaaraykset

» Tarkista karmin osien ja ruuvinaukkojen
taydellisyys, virheettomyys ja mitat ennen karmin
kokoamista.

e Karmiosat (4 x)

e Karmin osien poikittaiskappaleet (2 x)

e Vastelauta

e Helapussi

e Paatelistat (2 x)

e Asennuslista (vain Scrigno)

» Tarkista asennustilanne.

e Onko liukuovisettijarjestelmén valmistajan ohjeita
noudatettu?

e Onko korkeus lattiasta otettu huomioon
(metrin korkeusmerkinta)?

e Onko avautumissuunta oikea?

e Onko huomioitava erityisid rakennusmaérayksia?

e Onko liukuoven kisko asennettu oikein seinien véliin?

OHJE
Kasiteltya tuotetta ei voida vaihtaal

3 Asennus

Karmi kiinnitetdan seinén aukkoon asennusliimalla.
Karmin puolikkaan voi kiinnittda vaihtoehtoisesti myos
ruuveilla myéhempas irrotusta varten.

4 Asennus ammattihenkilokunnan
toimesta/ takuu

Vain ammattihenkilékunta saa asentaa toimitetut tuotteet
ja ottaa ne kaytt6on. Koska asennus tapahtuu
vaikutusalueemme ulkopuolella, takuumme ei kata sita.
Tama asennusohje sisdltdd ainoastaan asennusta koskevia
suosituksia, silla ammattitaitoiseen ja oikeaan asennukseen
on olemassa useita vaihtoehtoja. Suosituksista ei voida
johtaa oikeusperusteita.

Oven kayttdonotto on kielletty, kunnes sen on todettu
olevan asennettu maaraysten mukaisesti ja sen
maéraystenmukainen toiminta on tarkastettu. Jos
tuotteeseen tehddan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, suoritustasoilmoituksemme voimassaolo
raukeaa.
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Puu on luonnollinen tuote, jonka ominaisuudet

ja yksityiskohdat ovat yksildllisia. Se mm. reagoi
ilmankosteuden muutoksiin. Ovi ja karmi on suojattava
mahdollisimman hyvin kosteuden vaihteluilta. Emme

sen vuoksi suosittele asennusta tiloihin, joissa suhteellinen
ilmankosteus on yli 60 % (huomioi kosteudet
uudisrakennuksissa).

5 Hoito ja huolto

Ovien ja karmien korkealaatuisen pinnoitteen hoitoon
sopivat kevyesti kostutettu liina, ikkunanpesuun tarkoitettu
saamiské tai nukkaamaton mikrokuituliina. Puhdistusaineen
kaytto ei ole tarpeen. Tavanomaiset epédpuhtaudet

(esim. sormenijéljet tai vesiroiskeet) puhdistuvat ongelmitta.
Pinttyneemman lian voi puhdistaa haalealla vedella

ja astianpesuaineella. Kuivaa sen jalkeen hyvin. Hankaavia
sekd sydvyttavia tai liuottimia siséltavia puhdistusaineita

ei saa kayttaa!

Tarkista silméamaéraisesti kaikkien toiminnan kannalta
olennaisten osien kiinnitys ja toiminta séanndllisesti
(vahintaan kerran vuodessa). Havaitut puutteet (esim.
I6ystyneet ruuvit, vaurioituneet tai puuttuvat tiivisteet,
vaarin sdadetyt tai raskaskayttdiset helat) on korjattava
viipymatta.

Kysy jalleenmyyjaltd muita késittely-, huolto- ja
hoito-ohjeita seka tietoja sertifikaateista ja todistuksista.
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Indholdsfortegnelse Keere kunde!
Tak for, at du har valgt et af vores kvalitetsprodukter.
A Skydedorselement, som kgrer i vaeggen......... 3
B Nodvendigt veerktgj til montering .........cccveuen. 3 1 Om denne vejledning
Lees denne vejledning omhyggeligt igennem; den
indeholder vigtige informationer om produktet og
1 Om denne vejledning......cccerverusmsrserssmsrssnsnsne monteringen. Overhold iseer alle sikkerhedsanvisninger og
1.1 Benyttede adVarsler..........coveweeeeereeeererneanans advarsler.
1.2 Benyttede symboler ............. Opbevar vejledningen omhyggeligt og serg for, at den altid
13 Benyttede forkortelser ......... star til radighed for brugeren af produktet. Denne
. . vejledning er et vigtigt dokument til
2 Monteringsforskrifter byggeridokumentationen.
3 Montering .....ccccvverrsnnsnrs s En sagkyndig montering og omhyggelig service forbedrer
4 Montering ved fagfolk / garanti..........ccousseennnns 35 ydelsen og sikkerheden.
5 Pleje 0g ServiCe .....ccccmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmsmsssssssssnnas 35 1.1 Benyttede advarsler

A Det generelle advarselssymbol henviser til en fare,
der kan medfore kvaestelse eller dedsfald. | tekstdelen
anvendes det generelle advarselssymbol i forbindelse
med de nedenfor beskrevne advarselstrin. | billeddelen
henviser en ekstra henvisning til forklaringerne i
tekstdelen.

BEMZRK!

Henviser til en fare, der kan medfere beskadigelse eller
odeleeggelse af produktet.

1.2 Benyttede symboler

Vigtig henvisning til forebyggelse af
personskader og materielle skader

Korrekt anbringelse eller aktivitet

Ikke korrekt anbringelse eller aktivitet

X N6

Beskyttelse mod vejrpavirkninger

-
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Kendetegner arbejdstrin i billeddelen, der
skal udfares efter hinanden

Kontrol

=

Spaend skruesamlingen fast

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere det,
bruge det i anden sammenhzaeng eller at meddele dets indhold til andre,
medmindre der udtrykkeligt er givet tilladelse hertil. Overtreedelser medfarer
pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i tilfaelde af
patenttildeling, registrerede varemaerker eller beskyttet design. Ret til
zendringer forbeholdes.
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Se tekstdelen
=
=<
Lo
Lydisolering
Ekstraudstyr
1.3 Benyttede forkortelser
OFF Overkant-faerdigt-gulv
mm Alle malangivelser i billeddelen er i mm
2 Monteringsforskrifter

» Inden samlingen af karmen skal malene for
karmens enkelte dele og skruernes placering
kontrolleres. Sikr dig ogsa, at de er fuldsteendige
og uden fejl.

Dele af karm (4 x)

Karm-tveerstykker (2 x)

Stedtrin / anslagsbraet

Beslagpose

Bundlister (2 x)

Montageliste (kun Scrigno)

Kontrollér monteringssituationen

Er kravene fra skydedearskit-systemleveranderen
overholdt?

Skal man vaere opmaerksom pé gulvets hejde
(metermaerke)?

Er bningsretningen rigtig?

Er der byggeforskrifter, der skal overholdes?

Er skydederens skinne monteret korrekt mellem
veeggene?

[ [ ] L 4

OoBs!
Forarbejdede varer kan ikke ombyttes!

3 Montering

Karmen fastgeres i vaeggens abning med montageklaebe-
middel. Som et alternativ kan den ene halvdel af karmen
ogsé monteres vha. skruer med henblik p& senere afmon-
tering af deren.

4 Montering ved fagfolk / garanti

De leverede produkter ma udelukkende monteres og tages
i drift af fagfolk. Eftersom monteringen ligger uden for
vores indflydelsesomrade, patager vi os ingen form for
garanti eller ansvar for monteringen. Denne
monteringsvejledning indeholder kun anbefalinger, da der
findes flere muligheder for fagkyndig og korrekt montering.
Anbefalinger kan ikke geres til grundlag for retskrav.

Det er ikke tilladt at tage dere i drift, indtil det er
konstateret, at de er monteret iht. vores angivelser og er
kontrolleret med henblik pa korrekt funktion. Hvis
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produktet aendres uden godkendelse fra vores side, mister
ydeevnedeklarationen sin gyldighed.

Tree er et naturprodukt med individuelle egenskaber og
finesser. Det reagerer bl.a. pa aendringer i luftfugtigheden.
Daren og karmen skal udsaettes for sa minimale
svingninger i fugtigheden som muligt. Vi frarader derfor
montering i rum med over 60 % relativ luftfugtighed (vaer
opmeerksom pa fugtigheden i nybyggeri).

5 Pleje og service

Til pleje af overfladerne i hgj kvalitet p& derene og
karmene er det tilstreekkelig at bruge en let fugtig klud,

et vaskeskind eller en fnugfri mikrofiberklud. Der er

ikke brug for szerlige rengeringsmidler. Normalt snavs

(fx fingeraftryk eller vandstaenk) kan fjernes uden
problemer. Mere genstridigt snavs kan fijernes med lunkent
vand, der er tilsat en lille maengde opvaskemiddel. Tor
derefter grundigt af. Der ma ikke bruges skurende,
eetsende eller oplasningsmiddelholdige rengaringsmidler!

Der skal regelmaessigt udferes en visuel kontrol af alle
funktionsvigtige dele mht. korrekt fastgerelse og funktion
(min. 1 x om aret). Konstaterede mangler (fx lose skruer,
beskadigede eller manglende teetninger, forkert justerede
eller treege beslag) skal udbedres omgaende.

Henvend dig til din forhandler vedrarende yderligere
bearbejdnings-, service- og plejeanvisninger, certifikater og
dokumentationer.
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Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
tesi nas, Ze ste sa rozhodli pre kvalitny vyrobok z nasho
zavodu.

1 K tomuto navodu

Starostlivo a kompletne si precitajte navod: tento obsahuje
ddlezité informacie o vyrobku a montazi. Nasledujte

a dodrZiavajte predovSetkym bezpecnostné a vystrazné
upozornenia.

Navod starostlivo uschovajte a zabezpecte,

aby bol kedykolvek k dispozicii a aby do neho mohol
pouzivatel vyrobku nahliadnut. Tento navod je délezitym
dokumentom pre konstrukény plan.

Odborna montaz a starostliva udrzba zvysuju vykon,
dostupnost a bezpecnost.

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A VSeobecny vystrazny symbol oznacuje
nebezpecCenstvo, ktoré moze viest k poraneniam alebo
k smrti. V textovej Casti sa pouziva vSeobecny vystrazny
symbol v spojeni s nasledne popisanymi vystraznymi
stupnami. V obrazovej ¢asti odkazuje dodato¢ny zapis
na vysvetlenie v textovej Casti.

POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest
k poskodeniu alebo zni¢eniu vyrobku.

Pouzité symboly

Doélezité upozornenie na zabranenie zraneni
0s6b a vzniku vecnych skéd

Spravne usporiadanie alebo €innost

Nepripustné usporiadanie alebo ¢innost

XNO -’

(f

Ochrana pred poveternostnymi vplyvmi

-
=
7
T
Qa
NSY
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Q
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!
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V obrazovej ¢asti oznacuje pracovné kroky,
ktoré sa musia vykonat za sebou

Kontrola

=

Pevné utiahnutie skrutkového spoja
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Pozri textovu ¢ast

)

\\\\\\
Q)

Zvukova izolacia

@ + Volitelne

1.3 Pouzité skratky

OFF Horna hrana hotovej podlahy

mm VSetky rozmery uvedené v obrazovej Casti
su v mm

2 Montazne pokyny

» Pred zmontovanim zarubne skontrolujte
kompletnost, bezchybnost, rozmery jednotlivych
dielov zarubne a usadenie skrutiek.

e Diely zarubne (4 x)

e Prie¢ne diely dielu zarubne (2 x)

e Podstupnica/dorazova doska

e Vrecko kovania

e Ukoncovacie listy (2 x)

e Montazna lista (iba Scrigno)

» Skontrolujte montaznu situaciu

e Boli dodrzané zadania systémového dodavatela
sUpravy posuvnych dveri?

e Bola dodrzana vyska od podlahy (metrova ryska)?

e Je smer otvarania spravny?

e Je potrebné dodrziavat stavebné predpisy?

e Je kolajnica posuvnych dveri namontovana spravne
medzi stenami?

UPOZORNENIE
Spracovany tovar je vylu€eny z vymeny!

3 Montaz

Zarubna sa otvori v otvore steny pomocou montazneho
lepidla. Na neskorSiu demontaz dveri je mozné polovicu
zarubne alternativne upevnit aj pomocou skrutiek.

4 Montaz odbornym
personalom/zaruka

Dodané vyrobky smie namontovat a uviest do prevadzky
vylu¢ne odborny personal. KedZze nemame moznost

ovplyvnit montaz, nepreberame za nu ziadnu zaruku. Tento

navod na montaz ma iba odporucaci charakter, kedze
existuje niekolko moznosti odbornej a spravnej montaze.
Nie je mozné uplathovat Ziadne pravne naroky na zaklade
odporucani.

Uvedenie dveri do prevadzky je zakdzané, kym nebude
overené, ze boli namontované podla nasich pokynov

a kym nebude skontrolované ich spravne fungovanie.
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Pri zmene vyrobku, ktora nebola s nami prekonzultovana,
straca platnost Vyhlasenie o viastnostiach.

Drevo je prirodny produkt s individualnymi vlastnostami
a Specifikami. Reaguje okrem iného na zmeny vihkosti
vzduchu. Dvere a zarubna by sa mali vystavovat

¢o najmensim vykyvom vlhkosti. Preto neodporu¢ame
zabudovanie v priestoroch s vihkostou vzduchu vysSou
ako 60 % (zohladnite vihkosti v novostavbach).

5 Starostlivost’ a udrzba

Na starostlivost o vysoko kvalitné povrchy dveri a zarubni
postacuje mierne navih¢ena handricka, jelenica na okna
alebo bezzmolkova handri¢ka z mikrovlakien bez pouzitia
$pecialnych gistiacich prostriedkov. Takto mozete
bezproblémovo odstranit bezné necistoty v domacnosti
(napr. odtlacky prstov alebo stopy po vode). Pri odolnych
necistotach pouzite vlaznu vodu s malym mnozstvom
prostriedku na ru¢né umyvanie riadu. Nasledne dobre
vysuste. Nesmu sa pouzit abrazivne ani zieravé CistiCe,

ani CistiCe s obsahom rozpustadiel.

Pravidelne vykonajte vizualnu kontrolu upevnenia a funkcie
vSetkych funk&ne dblezitych dielov (min. 1 x ro¢ne) Zistené
nedostatky (napr. uvolnené skrutky, poskodené alebo
chybajlce tesnenia, nespravne nastavené kovania alebo
kovania vykazujuce tazky chod) sa musia bezodkladne
odstranit.

Pre dalSie pokyny ohladom spracovania, Udrzby

a starostlivosti, ako aj certifikatov a dokladov sa obratte
na vasho predajcu.
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A Duvar icerisinde hareket
eden siirme kapi elemanil.........cccccrenissmmnnsrnsanes 3
B Montaj icin gerekli aletler .......ccccerrrviiimnnrnnnnees 3
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Kullanilan uyar bilgileri
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Uzman personel tarafindan
montaj/ Garanti......ccceceeerrnrnsnssssssnnsmsnans 39

5 Temizlik ve bakim .......ccccccmmmmcmemessssseesessnnnnnnees 39

Bu dokiimanin izinsiz olarak gogaltiimasi, tUclincu kisilere verilmesi

ya da igeriginin kullaniimasi, aksi belirtiimedikge yasaktir. Aykiri hareketler
tazminat 6denmesini gerektirir. Patent, faydali model veya endustriyel
tasarim durumunda tim haklar saklidir. Degisiklik yapma hakki saklidir.
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Degerli Musterimiz,
kaliteli GrinimUzy tercih ettiginiz igin mutluluk
duymaktayiz.

1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

Kullanim kilavuzunu dikkatli ve eksiksiz bir sekilde
okuyunuz, driin hakkinda gok nemli bilgiler igermektedir.
Ozellikle emniyet ve uyari bilgilerine riayet ediniz.

Bu kullanim kilavuzunu 6zenle muhafaza ediniz ve Grtn
kullanicisi icin daima okunabilir ve kolay ulasilabilir

bir yerde bulunmasini saglayiniz. Bu kilavuz, ingaat dosyasi
icin dnemli bir dokiimandir.

Uzmanlarin montaji ve itinali bakim performansi,
kullanilabilirligi ve glvenligi yukseltir.

1.1 Kullanilan uyar bilgileri

A Genel uyari sembolli yaralanmalara veya 6liime
neden olabilecek bir tehlikeyi gdsterir. Metin kisminda
genel uyari semboll, asagida tarif edilen uyari kademeleri
ile birlikte kullanilir. Resim kisminda ek bir bilgi metin
kismindaki agiklamalari isaret eder.

DIKKAT

Uriinlin hasar gdérmesine veya bozulmasina neden

olabilecek tehlikelere karsi uyarmaktadir.

1.2 Kullanilan semboller

Yaralanma veya hasarlari 6nlemek igin
6nemli uyarilar

Dogru diizen veya uygulama

izin verilmeyen diizen veya uygulama

X N6

(f

Hava kosullarina karsi koruma

~
=
Pd
4
Sa
NSY
DN
Q

7

-10°C = +45°C

Resim boéliminde, pes pese uygulanmasi
gereken calisma adimlarini belirtir

Kontrol

)

M
]

Vidalanmayi sikica vidalayiniz
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Bkz. metin bolim

$

)

\\\\\\
S

Ses yalitimi

Opsiyonel

1.3 Kullanilan kisaltmalar

OFF Bitmis Zemin Kotu
mm Resim kismindaki tim él¢ller mm cinsindedir

2 Montaj sartlar

Kapi kasasini birlestirmeden dnce kapi kasasi
parcalarinin eksiksizligini, hatasizhigini ve élciilerini
ve vidalarin oturmasini kontrol edin.

Kasa pargalari (4 x)

Kapli kasasi yan parcalar (2 x)

Carpma levhasi/ dayanak levhasi

Kizak torbasi

Bitis citalan (2 x)

Montaj citasi (sadece Scrigno)

v

Montaj durumunu kontrol edin

Surme kapi kiti sistemi tedarikgisinin belirlemelerine
uyuldu mu?

Zeminden itibaren yikseklik konumu dikkate alindi mi
(metre isareti)?

Acilma yéni dogru mu?

Dikkate alinacak insaat diizenlemeleri var mi?

Sirme kapi rayl duvarlar arasina dogru monte edildi
mi?

[ ] [ ] L 4

NOT
islenmis malin degistirilmesi mimkin degildir!

3 Montaj

Kasalar duvar acikligina montaj yapistiricisiyla sabitlenir.
Kapinin daha sonraki demontaji igin bir kasa yarisi,
alternatif olarak vidalarla da sabitlenebilir.

4 Uzman personel tarafindan
montaj/ Garanti

Teslim edilen Urtnler sadece uzman personel tarafindan
takilmali ve igletime alinmalidir. Montajin bizim etki
alanimizin disinda yapilmasi durumunda her turlt garanti
talebi gegersiz olacaktir. Bu montaj kilavuzu sadece tavsiye
niteligindedir, clinkl ihtisasa uygun ve dogru montaj igin
birden ¢ok olanak vardir. Tavsiyelerden hukuki talepler
turetilemez.

Kapinin bizim sartlarimiza gére monte edilmis oldugu

ve kurallara uygun bir sekilde ¢alistigi belirlenene kadar
kapinin devreye alinmasi yasaktir. Uriinde bizimle
gorisilmemis bir degisiklik yapiimasi durumunda hizmet
aciklamasi gegerliligini yitirir.
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Ahsap, kendine 6zgu niteliklere ve inceliklere sahip dogal
bir Griinddr. Hava nemi degisikliklerine karsi da reaksiyon
gOsterir. Kapi ve kapi kasasi mimkiin oldugunca disik
nem dalgalarina maruz kalmaldir. Bu ylizden % 60
Uzerinde hava nemine sahip mekéanlarda montaj yapiimasini
o6nermiyoruz (yeni yapilardaki neme dikkat edilmelidir).

5 Temizlik ve bakim

Kapilarin ve kasalarin nitelikli ylzeylerinin temizligi icin, 6zel
bir deterjan kullanmadan hafif nemli bir bez, gtideri veya
hav birakmayan bir mikrofiber bez yeterlidir. Evde olusan
olagan kirler (6rn. parmak izleri veya su lekeleri) bu sekilde
sorunsuzca temizlenebilir. inatgi kirlerde biraz el bulasik
deterjani damlatiimis 1lik su kullanabilirsiniz. Ardindan iyice
kurulayiniz. Asindirici veya yakici ya da solvent iceren
deterjanlar kullaniimamalidir.

Sabitleme ve fonksiyon ile ilgili islevsel agidan énemli tim
parcalarda dizenli (yilda en az 1 kez) bir gozle kontrol
yapiimalidir. Tespit edilmis eksiklikler (6rn. gevsemis
civatalar, hasar gérmus veya eksik contalar, yanlis
ayarlanmis veya agir ¢alisan kizaklar) gecikmeden
giderilmelidir.

Baska isleme, bakim ve temizlik notlarinin yani sira
sertifikalar ve belgeler icin bayinize basvurunuz.
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Naudojami jspéjamieji nurodymai
Naudojami simboliai ............eeveveeeereeeennnnn.
1.3 Naudojami trumpiniai ...........

Montavimo nurodymai ...
1Y LoT 1 £= 17T 3 1 F- T,

Kvalifikuoto personalo
atliekami montavimo darbai/ garantija.........

5 Profilaktiné ir techniné prieziiira..........cceesuuene

Be atskiro aiskaus leidimo, draudziama §j dokumenta platinti, kopijuoti,
naudoti ir perduoti jo turinj. PaZeidus Siuos reikalavimus gali buti
pareikalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos teisés j patentg, modelj arba
pavyzdzio ar modelio registravima. Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
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Brangus pirkéjau,
dziaugiameés, kad JUs nusprendéte pasirinkti kokybiska
musy bendrovéje pagamintg gamin;.

1 Apie Sia instrukcija

Perskaitykite instrukcijg atidZiai ir iki galo — joje pateikiama
svarbi informacija apie gaminj ir montavima. Atkreipkite
démes;j ir ypac laikykités saugos bei jspéjamuyjy nurodymuy.
Instrukcija saugokite kruop&ciai ir uZtikrinkite, kad gaminio
naudotojas jg visada turéty po ranka. Si instrukcija

yra svarbi statybos dokumenty dalis.

Tinkamai atlikti montavimo darbai ir rupestingai vykdoma
techniné prieziura uztikrina didesnj naSuma, naudojamuma
ir sauga.

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

A Bendrasis jspéjamasis simbolis zymi pavojy,

del kurio galima patirti suzalojimy arba zuti. Tekstingje
dalyje bendrieji jspéjamieji simboliai naudojami kartu

su toliau aprasytais jspéjamaisiais lygiais. Paveiksléliuose
nurodomi papildomi duomenys apie tekstinéje dalyje
pateikiamus paaiSkinimus.

DEMESIO

Nurodo pavojy, dél kurio gali biti padaryta zalos arba
gaminys gali sugesti.

1.2 Naudojami simboliai

Svarbus nurodymas, norint iSvengti zalos
asmenims arba daiktams.

Tinkamas iSdéstymas arba veikla

Neleistinas iSdéstymas arba veikla

X N6

(f

Saugoti nuo oro salygu
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NSY
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Q

g 3
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Paveiksléliuose Zymi darbo etapus, kuriuos
reikia atlikti paeiliui.

Tikrinimas

=

Tvirtai jsukti varztus
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Zr. tekstine dalj

)

\\\\\\
Q)

Garso izoliacija

Pasirinktinai
1.3 Naudojami trumpiniai
OFF Paruosty grindy virSutiné briauna
mm Visi matmenys paveiksléliuose nurodyti mm.
2 Montavimo nurodymai

» Pries surinkdami stakta patikrinkite, ar yra visos
atskiros staktos dalys, ar jos nesugadintos,
ar tinkamy matmenuy, ar stipriai priverzti varztai.

e  Staktos dalys (4 vnt.)

e Staktos dalies skersiné detalé (2 vnt.)

e Sanduros lenta / atraminé lenta

e Tvirtinimo priemoniy maiselis

e Dengiamoji juosta (2 vnt.)

e Montaziné juostelé (tik ,,Scrigno®)

» Montavimo situacijos tikrinimas

e Ar buvo laikomasi stumdomujy dury rinkiniy sistemos
tiekéjy nurodymuy?

e Ar buvo atkreiptas démesys j aukstj nuo grindy
(metriné Zzyma)?

e Aratidarymo kryptis yra tinkama?

e Arreikia paisyti statybos potvarkiy?

e Ar stumdomujy dury bégeliai tinkamai sumontuoti tarp
sieny?

NURODYMAS
Preké, kuri jau buvo montuota, nekei¢iama!

3 Montavimas

Angoje tarp sieny stakta pritvirtinta montaziniais klijais.
Jei véliau duris reikés iSmontuoti, viena stakty puse galima
pritvirtinti ir varztais.

4 Kvalifikuoto personalo atliekami
montavimo darbai/ garantija

Pristatytus gaminius montuoti ir pradéti eksploatuoti gali
tik kvalifikuotas personalas. Kadangi montavimo darby
neatliekame, todel mes neprisiimame jokios atsakomybeés.
Si montavimo instrukcija yra tik rekomenduojamojo
pobudzio, nes yra labai daug galimybiy sumontuoti
tinkamai. Negalima pateikti jokiy teisiniy pretenzijy,
susijusiy su rekomendacijomis.

Duris galima pradéti eksploatuoti tik tuomet,

kai nustatoma, kad jos buvo jmontuotos pagal musu
pateiktus nurodymus ir buvo patikrinta, ar jos tinkamai
veikia. Eksploataciniy savybiy deklaracija netenka galios,
jei buvo atlikti masy nepatvirtinti gaminio pakeitimai.
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Medis yra naturalus produktas, iSsiskiriantis individualiomis
savybémis ir ypatybémis. Jis reaguoja ir j oro drégmés
pasikeitimus. Duris ir staktg reikéty kiek jmanoma labiau
apsaugoti nuo drégmés svyravimy. Todel mes
nerekomenduojame montuoti patalpose, kuriose santykinis
oro drégnumas yra didesnis nei 60 % (atkreipkite démesj

j naujuose statiniuose esantj dréegnuma).

5 Profilaktiné ir techniné prieziura

Dury ir stakty aukstos kokybés pavirSiy pakanka nuvalyti
drégna servetéle, langy valymo oda, mikropluosto Sluoste
ir nereikia naudoti jokiy specialiy valymo priemoniy.
Lengvai pasalinami jprasti buitiniai neSvarumai

(pvz., pirSty atspaudai ar vandens purslai). Stipriai
prilipusius neSvarumus valykite drungnu vandeniu

ir purS§kiama indy plovimo priemone. Paskui kruopsciai
nusausinkite. Draudziama naudoti SveiCiamasias,
esdinancias ar skiedikliy savo sudétyje turincias valymo
priemones!

Reikia reguliariai (min. 1 k. per metus) apziureéti, ar visos
funkcinés dalys nepaZeistos, ar jos tinkamai veikia. Reikia
nedelsiant pasalinti aptiktus trikumus (pvz., atsilaisvine
varztai, pazeisti arba trukstami sandarikliai, netinkamai
nustatyti arba sunkiai judantys tvirtinimo elementai).
Daugiau apdirbimo, techninés ir profilaktines priezitros
nurodymu, sertifikaty ir patvirtinimy teiraukités savo
pardavimo atstovo.
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A Seina sees liikuv liikandukse element............. 3
B Paigaldamiseks vajalikud tooriistad ................ 3
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Kaesoleva dokumendi paljundamine, midmine ja selle sisu edastamine
on keelatud, kui ei ole meiepoolset Uhest luba. Selle rikkumisel tuleb
huvitada meile tekitatud kahju. K&ik digused patendi, kaubamargi

vOi tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame omale
oiguse teha muudatusi.
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Austatud klient,
meil on hea meel, et Te olete otsustanud meie kvaliteetse
toote kasuks.

1 Kaesoleva juhendi kohta

Lugege kaesolev juhend pohjalikult ja taielikult [abi:

ta sisaldab olulist informatsiooni toote ja paigalduse kohta.
Jargige kaiki juhendi juhiseid, eriti aga ohutusalaseid

ja hoiatavaid méarkusi.

Séilitage kaesolev juhend hoolikalt ning hoidke teda nii,

et ta oleks toote kasutajale igal ajahetkel ligipdasetav.
Kéesolev juhend on oluline dokument Teie
ehitusdokumentatsiooni jaoks.

Asjatundlik paigaldus ja hoolikas hooldus tagavad parema
toimimise ja turvalisuse.

1.1 Kasutatud hoiatusmargid

A Uldine hoiatussiimbol tahistab ohtu, mille
tulemusena voivad inimesed vigastada voi surma saada.
Juhendi tekstiosas kasutatakse Uldist hoiatussimbolit
koos jargnevalt kirjeldatud ohuastetega. Juhendi piltidega
osas viitab tédiendav mérkus selgitustele tekstiosas.

TAHELEPANU

Tahistab ohtu, mille tulemusena voib toode kahjustada
saada voi havida.

Kasutatud stiimbolid

Olulised soovitused inimeste vigastuste
ja materiaalsete kahjude valtimiseks

Korrektne paigutus voi tegevus

Lubamatu jarjestus voi tegevus

XSO’

'Ef

Q
IN

Kaitske ilmastikumojude eest
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Téahistab piltidega osas t66samme,
mis tuleb teha Uksteise jarel
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Kontrollimine

)

Keerake kruvid kovasti kinni
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Vaata tekstiosa
=
=
O
Miurakindel
Lisavarustus
1.3 Kasutatud liihendid
OFF Valmis porandapind
mm Kdik m66tmed on piltidega osas toodud

millimeetrites

2 Paigaldusjuhised

» Kontrollige enne lengi kokku monteerimist, et koik
detailid ja poltliited oleks olemas, ei oleks
defektsed ning oleksid 6iges moo6dus.

e Lengiosad (4 x)

e Lengillaosad (2 x)

e Porke-/stopperlaud

e Suluste komplekt

e Katteliistud (2 x)

e Paigaldusiliist (ainult Scrigno)

» Kontrollige paigaldussituatsiooni

e Kas likandukse susteemi tarnija ndudeid on jargitud?

e Kas on jélgitud kérgust poérandapinnast
(kui pérandapind ei ole valmis)?

e Kas avanemissuund on 6ige?

e Millistest ehituseeskirjadest tuleb kinni pidada?

e Kas lukandukse siin on digesti seinte vahele
paigaldatud?

MARKUS
Kasutatud toodet iimber ei vahetata!

3 Paigaldus

Leng fikseeritakse seinaavasse montaaziliimiga.
Ukse hilisemaks demonteerimiseks voib (he lengipoole
alternatiivina kinnitada ka kruvide abil.

4 Paigaldus spetsialistide poolt/
pretensioonide esitamise oigus

Tarnitud tooted peavad paigaldama ja kasutusse vétma
vastava ala spetsialistid. Kuna me ei saa paigaldust mitte
kuidagi méjutada, siis valistame koik sellest tulenevad
pretensioonid. Kéesolev paigaldusjuhend on soovitusliku
iseloomuga, kuna korrektseks ja digeks paigalduseks

on mitu véimalust. Soovitustest ei saa tuletada siduvaid
ndudmisi.

Ukse kasutusele votmine on senikaua keelatud, kuni

on kindlaks tehtud, et uks on paigaldatud meie juhiste
jargi ning on kontrollitud nduetekohast toimimist. Toote
muutmisel ilma meiega kooskdlastamata kaotab
vastavusdeklaratsioon oma kehtivuse.
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Puit on looduslik toode, millel on individuaalsed omadused
ja eripérad. Ta reageerib muuhulgas 6huniiskuse
muutustele. Uks ja leng peaksid asuma véimalikult vahese
niiskuse kdikumisega keskkonnas. Seetottu ei soovita

me tooteid paigaldada ruumidesse, kus on suhteline
Ohuniiskus enam kui 60% (nagu vaga varsked uusehitised).

5 Hooldus

Uste ja lengide kvaliteetsete pindade hooldamiseks piisab
veidi niiskest lapist voi ebemevabast mikrokiudlapist ning
mingeid spetsiaalseid kemikaale vaja ei ole. Nii on véimalik
eemaldada tavaparane mustus (nt sérmejéljed

vOi veepritsmed). Raskesti eemaldatava mustuse puhul
kasutage puhastamiseks leiget vett, kuhu on lisatud veidi
noudepesuvahendit. Seejarel tuleb pinnad korralikult

ara kuivatada. Abrasiivseid, sodvitavaid voi lahusteid
sisaldavaid puhastusvahendeid kasutada ei tohi!

Regulaarselt (min 1 x aastas) tuleb visuaalselt kontrollida
koikide toimimise seisukohalt oluliste detailide kinnitusi
ning toimimist. Avastatud puudused (lahti tulnud kruvid,
kahjustatud voi puuduvad tihendid, valesti reguleeritud
vOi raskelt liikuvad sulused) tuleb viivitamatult kérvaldada.

Kui soovite tédiendavaid késitlemis- voi hooldusnduandeid
vOi soovite saada sertifikaate ja tdendeid, siis pd6rduge
meie edasimidjate poole.
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LATVIESU VALODA

Saturs

A Bidamo durvju elements ar parbidi siena ....... 3

B Montazai nepiecieSamie instrumenti............... 3
Par S0 iNStrukCiju......cccceemerrercrcecerrcessseceeeeeanns
Lietotas bridinajuma norades
Lietotie SimbOli .....ccccuveiiiiiiiiiiiiieeeeee,

1.3 Lietotie salSingjumi ..........eeeeveveeeeiiiiiieneiineiieeeee,
Montazas noradijumi......cccceescemmmsesssssnnmnnssasnes 45
1Y [0 31 €= 2 45
Kvalificeta personala veikta
uzstadiSana/garantija ......ccccecerrirnnnnsnnnssnnnns 45

5 KopsSana un apKope .....cccceeeerermrmrrerereresssssssssnes 45

Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardosanas cela

un izpausana ir aizliegta, ja vien no razotaja iepriek$ nav sanemta ipasa
atlauja. ST noteikuma neievéro$ana vainigajai personai uzliek par pienakumu
atlidzinat raduSos zaudé&jumus. Visas tiesibas attieciba uz patenta,
rlpnieciska parauga vai §1 parauga rupnieciska dizaina registraciju
rezervétas. Paturam tiesibas veikt izmainas.
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Loti cien. kliente, augsti god. klient!
Priecajamies, ka esat izvél€jies misu uznémuma razotu
augstas kvalitates izstradajumu.

1 Par So instrukciju

Uzmanigi izlasiet instrukciju lidz galam, jo ta satur svarigu
informaciju par izstradajumu un ta montazu. Nemiet vera
un Tpasu uzmanibu pieveérsiet drosibas un bridinajuma
noradijumiem.

Rapigi uzglabajiet instrukciju un nodrosiniet,

ka izstradajuma lietotajs jebkura bridi tai var brivi pieklut
un atrast nepiecieSamo informaciju. S instrukcija ir svarigs
dokuments, kas tiek ieklauts buvniecibas dokumentacija.

Profesionala montaza un rupigi veikta apkope paaugstina
izstradajuma veiktspéju, izmantojamibu un droSumu.

1.1 Lietotas bridinajuma norades

A Visparéjais bridinajuma simbols apzimé
apdraudéjumu, kas var izraisit miesas bojajumus
vai navi. Teksta sadala visparéjo bridinajuma simbolu
izmanto kopa ar talak aprakstitajam bridinajuma
pakapém. Attélu sadala papildu informacija norada
uz paskaidrojumiem teksta sadala.

UZMANIBU!

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus
izstradajuma vai pilniba to sabojat.

1.2 Lietotie simboli

Svarigs noradijums, lai novérstu miesas
un materialos bojajumus

Pareizs izkartojums vai darbiba

Neatlauts novietojums vai darbiba
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Aizsardziba pret laika apstak|u ietekmi
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Attelu sadala norada darba solus, kas javeic
noteikta seciba
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Parbaude
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Skruvsavienojuma stingra pievilkSana
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Skatit teksta sadalu

)

\\\\\\
Q)

Skanas izolacija

Opcija
1.3 Lietotie saisinajumi
OFF Gatavas gridas augséja mala
mm Visi dati attelu sadala noraditi milimetros
2 Montazas noradijumi

» Pirms karbas samontésanas parbaudiet,
vai netrukst nevienas karbas detalas, vai tas
ir bez defektiem un vai karbas detalam ir pareizi
izmeri un skruves pareizi nostiprinatas.

e Karbas dalas (4 x)

e Karbas dalu skérssijas (2 x)

e Apmales [iste/atdurliste

e Furnitdras maisin$

e Nosledzosas listes (2 x)

e Montazas [iste (tikai Scrigno)

» Novertejiet montazas apstaklus.

e Vaiir ieveroti bidamo durvju komplekta sistemu
piegadataja noteikumi?

e Vaiir nemts vera pacelums virs gridas
(atzime meénjumu veikSanai)?

e Vai verSanas virziens ir pareizs?

e Vaijanem véra buvnormativi?

e Vai bidamo durvju sliede starp sienam ir uzmontéta
pareizi?

NORADE

Preci, kurai jau ir veikta apstrade, apmainit vairs
nav iespéjams!

3 Montaza

Karbu nostiprina sienas aila, izmantojot montazas limi.
Lai vélak durvis varétu atkal demontet, vienu karbas dalu
péc izvéles var nostiprinat art ar skruvem.

4 Kvalificeta personala veikta
uzstadiSana/ garantija

Piegadatos izstradajumus drikst uzstadit un to ekspluataciju
sakt vienigi kvalificéts personals. Ta ka uzstadiSana notiek
arpus musu ietekmes sféras, més izsledzam jebkadas
atbildibas uznemsanos. Sai montazas instrukcijai ir tikai
rekomendéjoss raksturs, jo pastav vairaki veidi, ka pareizi
un atbilstosi noteikumiem veikt karbas uzstadi$anu.
Pamatojoties uz sniegtajiem ieteikumiem, nevar tikt
izvirzitas likumigas prasibas.
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Durvju ekspluataciju aizliegts uzsakt lidz bridim,

kad ir konstatéts, ka tas ir uzstaditas atbilstoSi misu
shiegtajam noradém un darbojas pareizi. Izstradajuma
veicot ar mums iepriek$ nesaskanotas izmainas,
veiktspéjas deklaracija zaudé savu spéeku.

Koks ir dabas produkts ar individualam ipasibam

un niansém. Tas reagé art uz gaisa mitruma limena
izmainam. Nodrosinat, ka durvis un karba tiek paklautas
pec iespéjas mazakam mitruma limena svarstibam. Tapec
meés nerekomendéjam durvju uzstadiSanu telpas, kuras
relativais mitruma limenis ir augstaks par 60 %

(nemt véra mitruma limeni jaunceltnés).

5 Kops$ana un apkope

Augstvértigu durvju un karbu virsmu kopSanai pietiek ar
viegli samitrinatu lupatinu, mikstu adu virsmu
spodrinasanai vai nepukajosos mikroskiedras dranu, un
S§im mérkim nav nepiecieSams izmantot 1pasus fifiSanas
idzeklus. Sadi iespéjams viegli notirit majas apstaklos
radusos netirumus (pieméram, pirkstu nospiedumus vai
Gidens $lakatu pédas). Ipasi grati notiramu netirumu
notiri$anai izmantojiet remdenu Gdeni, kuram pievienots
neliels daudzums $kidra trauku mazgajama lidzekla. Péc
tam laujiet virsmai kartigi nozat. Aizliegts izmantot kodigus
vai $kidinatajus saturosus tiri$anas lidzek|us!

Regulari (vismaz reizi gada) javeic visu durvju darbibai
svarigo detalu vizuala parbaude, parbaudot durvju
nostiprinajumu un darbibu.

Konstatétie trikumi (pieméram, valigas skruves, bojati vai
trukstosSi blivejumi, nepareizi noreguléta vai smagnéjas
darbibas furnittra) nekavejosi janovers.

Ja jums ir nepiecie$Sama papildu informacija par
izstradajuma apstradi, apkopi un kop$anu, ka ar sertifikati
un apliecinajumi, vérsieties pie sava tirdzniecibas parstavja.
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HRVATSKI

Pregled sadrzaja Postovani kupci,
raduje nas Sto ste se odlugili za kvalitetan proizvod iz nase
A Element kliznih vrata u ZidU........ceeeeeeereenensenens 3  kuce.
B Alat potreban za montazu........ccccceceecmnrriiiiennnns 3 . i
1 O ovoj uputi
Uputu procitajte pazljivo i u cijelosti jer sadrzi vazne
O OVOj UPULi.eerrerrsanrssmnssassssasssansssmssssssssassssnsssnns 46 informacije o proizvodu i montazi. Pazite na napomene,
KoriStena UpOzZorenja........ccceevveereeeieeeseeeneeennne 46 a posebno se pridrzavajte napomena vezanih za sigurnost
. KOFISteni SIMDON ........vvveeeeeeeeeeeeeeeseeeee s 46 ~ 'UpPOZOrENS.
1.3 Koristene KratiCe........ccovvvrviriiineeecee e, 47 PaZljivo saCuvajte uputu i pobrinite se da je u svakom
. trenutku nadohvat korisniku proizvoda. Ova uputa je vazan
Upute za montazu .......cccceveviccemmnnnssssnmmsnennnanes 47 dokument za spis o gradniji.
MoNtaza......cccuerverimrmsserssse e 47 Stru¢na montaza i pazljivo odrzavanje povecavaju ucin,
Ugradnja od strane struénog raspolozivost i sigurnost.
osoblja/jamstvo......cccccuirmiirmsrnsssnnsme e 47 11 K
. . oriStena upozorenja
5 Ciséenje i odrzavanje........cceeeemeeemmememrennnnnnnnnns 47 P !

A Op¢i simbol upozorenja oznacava opasnost, koja
moze prouzrociti ozljede ili smrt. U tekstualnom se dijelu
opc¢i simbol upozorenja koristi vezano za nize opisane
razine upozorenja. U slikovnom dijelu dodatna naznaka
upucuje na tumacenja u tekstualnom dijelu.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze ostetiti ili unistiti
proizvod.

Koristeni simboli

VaZna napomena za sprjeCavanje ozljeda
i materijalnih Steta

Korektan raspored ili postupak

Nedopusteni raspored ili postupak

XNO’

(f

Zastititi od vremenskih utjecaja

~
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-10°C = +45°C

Oznacava u slikovnom dijelu radne korake
koji se moraju izvesti jedan za drugim

Provijeriti

e
//Ql

Cvrsto zategnuti vij¢ani spoj

Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih dokumenata
te koristenje i objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U suprotnom
podlijeZete placanju odstete. Pridrzana sva prava na prijavu patenta

ili industrijskog dizajna. Pridrzano pravo promjena.
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Vidi tekst
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\\\\\\
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Zvucéna izolacija

Opcija

1.3 Koristene kratice

OFF Gornji rub gotovog poda

mm Sve mijere u slikovnom dijelu iskazane
su umm

2 Upute za montazu

» Prije montaze dovratnika provjerite imate
li sve dijelove dovratnika, jesu li ispravni te njihove
dimenzije i jesu li vijci dobro priévrséeni.

e Dijelovi dovratnika (4 x)

e Poprecni dijelovi dovratnika (2 x)

e Ceona daska/daska nosaga

e Vrecica s okovima

e Prikljuéne letvice (2 x)

e Montazna letvica (samo Scrigno)

» Provjerite situaciju vezanu za ugradnju
e Jesu li ispunjene postavke dobavljac¢a kit sustava
za klizna vrata?
e Je li u obzir uzeta visina u odnosu na pod
(oznaka metar iznad poda)?
e Je li ispravan smjer otvaranja?
e Treba li se pridrzavati gradevinskih propisa?
e Jesu li klizna vrata ispravno montirana izmedu zidova?

NAPOMENA
Obradena se roba ne moze zamijeniti!

3 Montaza

Dovratnik se u otvor zida pric¢vrscuje montaznim ljepilom.
U svrhu kasnije demontaZe vrata se jedna polovica
dovratnika alternativno moze ucévrstiti i vijcima.

4 Ugradnja od strane struénog
osoblja/jamstvo

Samo stru¢no osoblje smije ugraditi i pokretati isporu¢ene
proizvode. Buduci da je ugradnja izvan naseg utjecaja,

za istu ne preuzimamo nikakvo jamstvo. Ova uputa

za montazu sluzi samo kao preporuka buduéi da postoji
viSe mogucnosti za stru¢nu i ispravnu ugradnju.

Iz preporuka se ne mogu izvesti nikakva prava.

Vrata se tako dugo ne smiju pokretati dok se ne utvrdi
da su montirana prema nasim uputama te ispitana

s obzirom na njihov ispravan rad. U slu¢aju preinaka
na proizvodu, koje nisu prethodno dogovorene s nama,
izjava o svojstvima nije vazeca.
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Drvo je prirodni proizvod s invidivualnim svojstvima

i fino¢ama. Iz tog razloga, izmedu ostaloga, reagira

na promjene u vlaznosti zraka. Prema tomu bi vrata

i dovratnik trebali biti izlozeni $to manjim promjenama
vlaznosti zraka. 1z tog razloga ne preporucujemo ugradnju
u prostorijama u kojima je relativna vlaznost zraka veca
od 60 % (vodite racuna o vlaznosti u novogradnjama).

5 Ciséenje i odrzavanje

Za CiSéenje visokokvalitetnih povrsina vrata i dovratnika
dovoljna je vlazna krpa, koza za €iSéenje prozora ili krpa
od mikrovlakana, koja ne pusta vlakanca, bez upotrebe
dodatnih sredstava za Ciscenje. Onecisc¢enja uobiCajena
u kucanstvima (npr. otisci prstiju ili mrlje od vode) mogu
se tako ukloniti bez poteskoca. U slu¢aju tvrdokornih
oneciscéenja koristite mlaku vodu s malo deterdzenta

za ru€no pranje posuda. Potom povrsinu dobro osusite.
Koristiti se ne smiju abrazivna sredstva za CiS¢enje

ili sredstva za &iséenje koja sadrze otapala.

Sve dijelove bitne za ispravan rad redovito

(najmanje 1 x godis$nje) treba pregledati s obzirom

na njihovo uévrscéenje i funkcioniranje. Utvrdene
nedostatke (npr. olabavljene vijke, ostecene brtve ili brtve
koje nedostaju, pogresno namjestene ili teSkohodne okove)
treba ukloniti odmah.

Za daljnje upute vezane za obradu, odrzavanije i ¢iS¢enje
te certifikate i dokaze obratite se svom ugovornom partneru.
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Sadrzaj

A Element kliznih vrata koji se kre¢e u zidu....... 3

B Potreban alat za montazu.......ccccccvvviccemnnnrnnees 3
O oVOM UPULSEVU ...cecerrcccecccrreercsecce e resssemcnnneas 48
Kori§éena upozorenja........cccceeeeceeeeeeeecineeeeeenns 48

1.2 Kori§¢eni Simboli .......cceevvieiiiiieiiiiee e 48

1.3 Kori§éene skracenicCe ........cccovvueeeeiveeineeeesineeenne 49
Preduslovi za montazu..........cccccemmrnissemmnnnnnnanes 49
MoONtAZa.....cccoerirmrrrsrmnr e e 49
Ugradnja od strane struénog
osoblja/ garancCija......ccccceemmrinnissmmnnnnissennnennas 49

5 Nega i odrZzavanje.........ccccreesssnmmerressssnnmsnsesssnes 49

Dalje preno$enje kao i umnoZzavanje ovog dokumenta, iskori§¢avanje
i saopstavanje njegovog sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugadije nije
izri€ito odobreno. Suprotni postupci obavezuju na naknadu Stete.
Sva prava su zadrzana za slu¢aj upisivanje patenta, upotrebe uzoraka
ili dizajn uzoraka. Zadrzavamo pravo na izmene.
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Postovani kupci,
Radujemo se $to ste se odlucili za kupovinu kvalitetnog
proizvoda iz nase kuce.

1 O ovom uputstvu

Pazljivo procitajte celo uputstvo: ono sadrzi vazne
informacije o proizvodu i o0 montazi. Obratite paznju
i narocito sledite uputstva za bezbednost i upozorenja.

Sacuvajte paZljivo uputstvo i uverite se da je u svako doba
na raspolaganju i uocljivo od strane korisnika prozivoda.
Ovo uputstvo je vazan dokument za cikluse gradnje.
Stru€¢na montaza i paZljivo odrzavanje povecavaju
performanse, raspolozivost i sigurnost.

1.1 KoriSéena upozorenja

A Opsti simbol upozorenja ozna¢ava opasnost, koja
mozZe da dovede do povrede ili smrti. U tekstu se opsti
simbol upozorenja koristi sa opisanim stepenima
opasnosti u nastavku. U slikovhom delu dodatni podatak
upucuje na objasnjenja u tekstualnom delu.

PAZNJA

Oznacava opasnost, koja moze da dovede do oStecenja
ili unistenja proizvoda.

1.2 Koriséeni simboli

Vazno uputstvo za spre¢avanje povreda lica
ili materijalne Stete

Pravilan redosled ili rad

Nedozvoljen raspored ili rad

X <6

(f

Zastita od vremenskih nepogoda

/T
Y
N
S
N

Z

-

-
7
Q

g 3
!
o &

oznacava radne korake u slikovnom delu,
koji moraju da se obave redom.

Proveri

Cvrsto pritegnuti navojne spojeve

Vidi tekst

ez

\\\\\\\
S
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Zvucéna izolacija

Opcija
1.3 Koriséene skracenice
OFF Grnja ivica-zavrsen pod
mm U slikovnom delu su sve mere izrazene

u milimetrima.

2 Preduslovi za montazu

» Pre sastavljanja rama, proverite celovitost,
ispravnost, dimenzije pojedinih delova rama
i polozaj zavrtnja.

e Delovirama (4 x)

e Poprec¢ni delovi rama (2 x)

e Udarna/zaustavna daska

e Vrecica sa okovom

e Zavrdne lajsne (2 x)

e Montazne lajsne (samo Scrigno)

» Proverite situaciju ugradnje

e Dali suzapazene zadate vrednosti isporucioca
sistema kompleta kliznih vrata?

e Jeste li vodili ra¢una o visini u odnosu na pod
(vagres)?

e Dalije tatan pravac otvaranja?

e Treba li da se postuju gradevinski propisi?

e Jeli Sina kliznih vrata pravilno montirana izmedu
zidova?

NAPOMENA
Obradena roba se ne zamenjuje!

3 Montaza

Ram se pri¢vrS¢ava u otvor zida uz pomo¢ montaznog
lepka. Za kasniju montaZu vrata, polovica rama moze
alternativno da se pri€vrsti i zavrtnjima.

4 Ugradnja od strane struc¢nog
osoblja/garancija

Isporucene proizvode sme da ugraduje i da pusta

u rad iskljucivo stru¢no osoblje. Kako je ugradnja izvan
naseg polja uticaja, svaka moguénost garancije

za to je isklju¢ena. Ovo uputstvo za montazu je samo
preporuka, jer postoji viSe mogucénosti strune i pravilne
ugradnje. |z preporuka ne prizlaze nikakva prava

na potraZivanje.

Pustanje vrata u rad nije dozvoljeno sve dok se ne utvrdi
da su montirana prema nasim uputstvima i dok

se ne proveri njihov pravilan rad. Ukoliko dode

do promene proizvoda koja nije obavljena u dogovoru

S nama, garancija gubi vaznost.
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Drvo je prirodan proizvod sa individualnim svojstvima

i fino¢ama. Izmedu ostalog, ono reaguje i na promene
vlaznosti vazduha. Vrata i ram bi trebalo da budu iloZeni
Sto je moguce manjim kolebanjima vlaznosti. Stoga

ne preporucujemo ugradnju u prostorijama sa vise 60 %
relativne vlaznosti (obratite paznju na vlaznost

u novogradnjama).

5 Nega i odrzavanje

Za negu kvalitetnih povrsina vrata i ramova dovoljna

je vlazna krpa, jelenska koza ili krpa od mikrovlakana
koja se ne linja, bez posebnih sredstava za CiS¢enje.

Na ta nacin se lako uklanjaju necistoce iz domacinstva
(npr. otisci prstiju ili prskanje vode). Kod tvrdokornih
necistoéa upotrebite mlaku vodu i malo deterdzenta

za ru¢no pranje sudova. Na kraju dobro osusite. Sredstva
za Ci¢cenje koja grebu i nagrizaju ili sredstva koja sadrze
rastvarace ne smeju da se koriste!

Redovno (min. 1 x godiSnje) treba obaviti vizuelnu
kontrolu jesu li svi delovi koji su vazni za funkcionisanje
dobro pri¢vrséeni i ispravni. Utvrdene nedostatke

(npr., labave zavrtnje, o$tecene ili odsutne dihtunge,
pogresno podesene ili teSkohodne okove) treba

odmah otkloniti.

Za dalja uputstva za obradu, odrzavanje i negu,
kao i za sertifikate i potvrde, pitajte kod svog predstavnika.
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EAAHNIKA

Mivakag meplexopevwyv

A ZTolXEi0 cLPOEVNG IOPTAG
HE€oQ OTOV TOiXO0 . . 3

B Arntaitovpeva epyaleia yia tn cuvappoAdynon ..3
MAnpogopieg yia auTEg TIG OONYIEG...cmmeereunnes 50
XPNOLUOTIOLOVPEVEG TIPOEIOOTIOITELG vvveeeneiees 50
XpNOLOTIOLOVPEVA GUHUBOAA ....veeeeeeeeieeee

1.3 XPNOLJOTIOLOVPEVEG GUVTUACELG...............

Mpodiaypadég ocuvappoAoynong

p(03V7 0 ToT 1Y, Xe 377 T o 51

Tormo0£tnon ano eEEIOIKEVUEVO

TIPOOWITLKO / EYYONON..ccceerremrrssmnnsssanssnsnmensas 51
5 DPOVTIOA KAL CUVTAPNON.eeeerrrrrrsnmmnrrerssssmnnseenas 51

Anayopevetal n avatlrnwaon Tou Mapovtog eyypddou, n xprion kat n diavopr
TOU TIEPLEXOHEVOU TOU XWPIG pNTr adela. Ot mapaBdteg unoxpeolvTal o
arnolnuiwon. Me Tnv erudpvAagn nmavrtog SIKAWPATOG yla TNV MepirTwon
SimM\wpatog evpeaottexviag, urnodeiypatog r oxediov. Alatnpovpe To SiKaiwua
yla aAAayEg.
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Ayarinté neAdtn/Ayarnntn neAdtiooaq,
0ag euxaplotolpE TIoU emAEEATE €va TIPOIOV TTOLOTNTAG TNG
eTalpeiag pag.

1 MAnpogopicq yia avteg
TG odnyieg

AlaBdoTe TIPOCEKTIKA Kal TARPWG TIG TIApovoeg odnyieg,
KaBWG TIEPIEXOLV ONPAVTIKEG TTANPOPOPIES yLa TO TIPOIOV
Kal TN ouvappoAoynon. Mpooe€te kal akoAouBeite 18iwg TIG
odnyieg aodaleiag kal mpoeldoroinang.

®uAa€te auTd TO eyXelPidlo e TpoooxH Kal PppovTioTe WoTe
va gival ava naca otiypr Slabeaipo Kal opatod oTo Xpriotn
TOU TIPOIOVTOG. To TIapoV eyxelpidlo gival Eva onuavTtiko
€yypado yla Tov TEXVIKO PAKENO.

H owotr] cuvappoAdynon Kat n POCEKTIKA GLUVTAPNON
€vioxUouV Tnv anodoaon, dilabeoipdTnTa Kat acddAAela.

1.1 XPNOIOTIOIOVHEVEG TIPOEISOTOINGELG

A To yeviko oOpBoAo mpoeldoroinong emonpaivel
€vav Kivbuvo, o oroiog propei va odnyrjoel oe
TPALHATIGHOUG | o€ BAvVaTO. 2TO KEIPEVO, TO YEVIKO
oLUPoAo Tpoeldoroinong Xpnoldoroleital oe cuvouaouod
Je TIG Babpideg mpoeldoroinong mou meplypddovtal
TAPAKATW. 2TIG EIKOVEG, TIAPATIEUTIEL OE HIA TIPOCHETN
MANpodopia oTig enegNyNoeLg TOU KEWEVOL.

MPOZOXH

Eruonuaivel évav kivbuvo, o oroiog propei va odnyrjoet oe
BAGRN 1) kataoTPodn TOL TIPOIOVTOG.

1.2 Xpnoportotoopeva cOUBoAa

2nuavtikn Lrtoedel€n yla TNV aroduyn
MPOKANoNG {NUIWvV o€ pdowra
QavTiKeipyeva

2wotn diataén ) evépyela

Mn erutpernopevn diataén r evépyela

X6

(f

Mpootaocia and kakokaipia

-
-
rd
T
Qa
NSY
NN
N

7

-10°C =» +45°C

Eruonpaivel oto keipevo Bripata epyaociag,
TA OTToiA TIPETIEL VA EKTEAETTOLV SLAdOXIKA

ENéyEte
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4
]
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EAAHNIKA

2 ¢i€te KaAd TIq PBideg

BA. keipevo

Hyopovwon

MpoalpeTikd

1.3 XPNOIUOTIOLOVUEVEG CUVTUNGCELG

EEA Emiredo €towpou darédou

mm ‘OAa 1a otolkeia SlaoTAcewV OTIG EIKOVEG
eivat oe mm

2 Mpodiaypadég ouvappoAdynong

» EAg&yEte TNV MANPOTNTAQ, TNV 0POSTNTA KAL TIG
S1a0TACELG TWV EMIPEPOVG THNHATWV TNG KACAG Kal
NG BAong KOXAiwaong mpLv Tn GuvappoAdynon TnG
Kaoag.

e TuAuata kaoag (4 x)

e Alaywvia TePAxla TUNPATOG KAAG (2 x)

e [MAdka avOoywong/mivakag avakowwaoewy

e >aKOUAQ 06Nywv

e [Axelg TeAelwparog (2 x)

e [IAxng ouvappuoAdynong (Hévo Scrigno)

» EA€y€te TnV nepintwon tonmobETnong

e TnpolvTal ol KAVoVIoHOi TwV TIPOUNBELTWY CUCTAKATOG
KIT OUPOPEVNG TIOPTAG;

e Oampemnel va AndBei urtdyn n B€on LPoug ard
10 b6amedo (aAdadia);

e  Eival owotr n katevBuvon avoiyuatog;

e Qa npéemnel va AndOBolv uroPn MOAEOSOUIKOI
KQAVOVIOOI;

e Eival owotda torobetnuévn n pdya tng cupoduevng
noPTAG METAEL TWV TOIXWV;

YMOAEI=H

ArayopeleTalL N XPronN KATEPYACUEVWV QVTIKEIUEVWY
yla Tnv avtikatdotaon!

3 ZuvapuoAoynon

H kdoa otepewveTal 0To Avolypa TOiXou pe KOAAQ
ouvappoAdynong. MNa YeTayevéotepn ArocuvappoAdynon
NG NMOPTAG PNopel eVAAAAKTIKA va oTepewbel Eva Plod
KAoAg akoun Kal pe PBideqg.
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4 TomoB£tnon ano eEeldIkevUEVO
npoowriko / Eyydnon

Ta poidvta ™G mapayyeAiag mpéemnel va TornobetolvTal Kal
va tibevtal oe AelToupyia armoKAELIOTIKA Kal JOvo arnod
e€eldlkeupEVo poowrtiko. Kabwg n toroBeTnon Bpioketal
€KTOC ToU TIediou emidpaong pag, dev avalappavouue
kapia evBovn. O1 mapovoeg odnyieg ocuvappoAdynong
ArOTEAOVV JOVO OUCTACELG, EPOCOV LTTAPXOLV
TEPLOOOTEPEG SLVATOTNTEG YA TNV 0pBr| TortobETNON.
Baoel Twv cuotdoewv Sev PrtopolV va eyepBolV VOUIKEG
AralTroels.

ArntayopeveTal n Evapén Asttoupyiag g mopTtag, Ewg OTou
SlarotwBei 6TL £xel cuvappoAoynBel cOudwWva PE TIG
podiaypadeg pag kat eAeyxBei n opbr) Aettoupyia tngG.

2 € TePITWON TPOTIOToINoNG TOU TIPOIOVTOG TIOU SV EXEL
oupdwvnBel padi pag, mavel va oxLeL n eyyvnon.

To EUAo eival €éva PuoIkO TIPOIOV e EEXWPLOTEG 1OIOTNTEG
Kal 1olatepoTNTEG. AvTiOpacsl HeTa&D AAWV o aAAayEg
oTtnv vypacia Tou aépa. H népta kat n kaoa Ba rpéemnel

va ekTiBevTal 600 gival duvatov AlydTtepo o€ SIAKUPAVOELG
VypPaciag. ZLVEnWG Sev CUVICTOUKE TOTIOBETNON OE XWPOULG
pe rmavw ard 60 % oxeTIKr} vypacia agpa (MPOoeETE TIG
vypaocieg ota veOKTIOTA).

5 ®povtida kat cuvtApnon

Ma ™ dpovtida Twv vPNARG MoLdTNTAG erdAVEIWV TWV
TIOPTWV KAl TWV KAOWV apkel éva vwrtd ravi, §¢ppa yla
TCApLa i rmavi pikpoivwv rou dev adrjvel xvoLdt Xwpig T
xprion kabaplotikoL. ‘Etol adaipovvtal EDKOAA Ol OIKIAKEG
akaBapoieg (.x. SaxTuAlEG i onpadia anod vepo). e
Tepirtwon o SVOKOAWV AekESWV PekAoTe XALAPO veEPO
QAVAKATEPEVO HE LYPO TIATWV.

2T OULVEXELQ OKOUTTIOTE KAAA. Aev ermTPEMeTal N Xprion
AELQVTIKWY ] KALOTIKWY KABAPIOTIKWYV 1] KABAPIOTIKWV TTOU
meplExouv dlaAvTeg!

AnaiTeiTal TAKTIKOG OTTTIKOG EAEYX0G OAWV TWV BACIKWY
TUNUATWY 600V adopd TN OTEPEWCN Kal TN AELTOLPYIA TOUG
(tovAaxiotov 1 popd eTnoiwg). Tuxdv EAATTWHATA IOV
Slaruotwvovtal (T.X. Aaokaplopeveg Bideg, kateoTpaupeva
1 arévta AdoTixa, AdBog pubpiouévol fij SuokivnTol
HeVTECEDER) TIPEMEL va arokabioTavtal apecwe.

MNa replocdTEPESG 00NYIES XEIPIOPOL, CLVTHPNONG KAl
PpovTidag, Kabwg Kal yla TIOTOTIOINTIKA KAl Aot
Tekunpiwon arevbuvBeite oTov EPMOPO CaG.
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Cuprins
A Element usa culisanta cu traseu in perete......3
B Unelte necesare la montaj......ccccereeiicemmnnssinanes 3
Referitor la aceste instructiuni.............cc....... 52
Avertismente folosite.........ccccooviiieiiiiiiiieee 52
Simboluri foloSite......cociiieiiiii e, 52
3 Prescurtari folosite........coovveviiieiiiieiciee e 53
Indicatii de montaj.......ccccmnieerniinnrisneniiennnans 53
17 Lo 31 = | . 53
Montare de catre un personal
de specialitate / garantie ........cccureerremrssnrinnines 53
5 ingrijire si INtretinere ......ovveeeeeeeereeeeesessssesenens 53

Transferul cétre terti al prezentului document, cat si multiplicarea acestuia,
comercializarea cat si dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atat
timp céat nu ati obtinut o aprobare expresa in acest sens. Contraventiile va
vor obliga la plata de despagubiri. Toate drepturile referitoare la inregistrarea
brevetului, a modelului de utilitate sau a modelului industrial sunt rezervate.
Ne rezervam dreptul la modificari.

52

Stimata clienta, stimate client,
ne bucuram ca ati ales un produs de calitate al firmei
noastre.

1 Referitor la aceste instructiuni

Cititi toate instructiunile din prezentul document: Acestea
contin informatii importante cu privire la produs si montaj.
Tineti cont si respectati in special instructiunile de
siguranta si avertismentele.

Pastrati acest manual cu grija si asigurati-va ca se afla
mereu la indemana utilizatorului produsului. Aceste
instructiuni constituie un document important pentru
documentele de constructie.

Montajul profesionist si intretinerea meticuloasa contribuie
la cresterea performantelor, disponibilitatii si sigurantei.

1.1 Avertismente folosite

A Simbolul general de atentionare desemneaza un
pericol care poate provoca raniri sau decesul. In partea
de text, simbolul general de avertizare este utilizat in
legatura cu treptele de avertizare descrise in cele ce
urmeaza. in fotografie mai existd o informatie
suplimentara referitoare la explicatiile din text.

ATENTIE

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau

distrugerea produsului.

1.2 Simboluri folosite

Recomandari importante in vederea evitarii
riscului de ranire a persoanelor si de pagube
materiale

Dispunere sau activitate corecta

Dispunere si activitate nepermisa

X N6

-10°C =» +45°C

(f

Protejarea de intemperii

-
-
7
T
Qa
NSY
NN
N

7

7

Indica pe imagine pasii care trebuie
efectuati succesiv

Verificarea

e
//\kl

Strangeti bine suruburile
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Vezi textul

)

\\\\\\
Q)

Protectia fonoizolanta

®+ Optional

1.3 Prescurtari folosite

OFF Muchia superioara a pardoselii finite
mm Toate datele dimensionale din partea cu

figuri sunt Tn mm

2 Indicatii de montaj

» inainte de asamblarea tocului verificati integritatea,
completitudinea, dimensiunile componentelor
individuale ale tocului si pozitia suruburilor.

e Parti de sina (4 x)

e Piese transversale parti de sina (2 x)

e Placa de inchidere/placa prag

e Sacsina

e Profile de capat (2 x)

e  Profil de montaj (doar Scrigno)

» Verificarea situatiei de montaj

e Au fost respectate specificatiile furnizorilor de sisteme
KIT pentru usi culisante?

e Trebuie tinut cont de distanta fata de podea
(fisura de un metru)?

e Este directia deschiderii corecta?

e Trebuie respectate anumite coduri de constructii?

e Este sina usii de culisare montata corect intre pereti?

OBSERVATIE
Marfa prelucrata nu mai poate fi schimbata!

3 Montaj

Tocul este fixat in deschiderea peretelui cu adeziv
de montaj. In mod alternativ, la demontarea ulterioara a
usii, o jumatate de toc poate fi fixata si cu suruburi.

4 Montare de catre un personal
de specialitate / garantie

Produsele livrate se vor monta si pune in functiune in
exclusivitate de un personal de specialitate. Deoarece
montarea este in afara ariei noastre de influenta, nu ne
asumam nici o garantie pentru aceasta. Aceste instructiuni
de montaj sunt numai recomandari, deoarece exista
numeroase posibilitati de montaj profesional si corect. Din
aceste recomandari nu se pot deduce obligatii legale.
Punerea in functiune a usii este interzisa pana cand nu s-a
facut o constatare, din care reiese ca usa a fost montata
conform specificatiilor noastre si ca a fost verificata cu
privire la functionarea regulamentar. in cazul modificarii
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produsului fara aprobarea noastra prealabild, aceasta
declaratie de performante isi pierde valabilitatea.

Lemnul este un produs natural cu proprietati si subtilitati
individuale. Reactioneaza, intre altele si la modificarile
umiditatii aerului. Usa si tocul trebuie expuse, pe cat
posibil, la oscilatii cat mai reduse ale umiditatii. De aceea
nu recomandam montarea in incaperi cu o umiditate
relativa a aerului de peste 60% (atentie la umiditatea din
cladirile proaspat construite).

5 ingrijire si intretinere

Pentru intretinerea suprafetelor de calitate a usilor si
tocurilor este suficienta stergerea cu o carpa umeda, cu o
bucata de piele pentru ferestre sau cu o carpa cu
microfibre, fara scame, fara a mai fi necesara folosirea
vreunui detergent special. Murdaririle obignuite
gospodaresti (de ex. amprente sau stropiri cu apa) pot fi
indepértate cu usurinta. in cazul murdaririlor persistente
folositi apa calduta cu un stropitor pentru detergent pentru
spalarea manuala a vaselor. Apoi se sterge temeinic pana
cand se usuca complet. Este interzisa folosirea de
detergenti caustici sau cu continut de diluanti.

Trebuie efectuat in mod regulat (min. 1 x anual) un control
vizual al tuturor pieselor importante din punct de vedere
functional.

Deficientele constatate (de exemplu suruburi slabite,
garnituri de etansare deteriorate sau lipsa, balamale reglate
gresit sau cu functionare greoaie) trebuie remediate
imediat.

Pentru amanunte privind instructiunile de prelucrare,
intretinere si de ingrijire, respectiv certificatele si
adeverintele adresati-va dealerului.
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MpepaBaHeTo 1 Pa3MHOXKaBaHETO Ha TO3W [OKYMEHT, U3MOM3BaHETO

11 OMOBECTSBAHETO Ha HEMOBOTO ChAbpPXKaHue ca 3abpaHeHn, OCBEH ako
HE € HanMue N3PVYHO paspelleHne 3a Tosa. HapyluasaHeTo Ha Tasn
3abpaHa nopaxpa 3afgb/hKeHve 3a obesLeTeHne. Benyku npasa

3a perucTpauyisi Ha NaTeHT, None3eH Moges NV NPOMULLIEH AU3aiiH
ca 3anaseHu. MpaBoTo 3a HaHACsiHEe Ha MPOMEHM Ce 3anasBsa.
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YBarkaeMu KNnMeHTu,
6narogapum Bu, Ye cTe pelumnnun ga 3akynmTe kayecTseH
NPOAYKT OT HalLNS aCOPTVMEHT.

1 3a HacTosWaTa UHCTPYKLMSA

MpoyeTeTe BHUMATENHO UsnaTta NHCTPYKLUWS, TS ChabpXKa
BadKHa MH(hOpMaLumsi 3a NPoayKTa U MoHTaxka. O6bpHeTe
BH/MaHVe Ha yKasaHusiTa, Kacaelum 6esonacHocTTa

U ChObpXKaLLy NpeaynpexneHns 1 ri cnasBanTe CTPUKTHO.

CbxpaHsBaliTe rpy>KNnBO HacTosLaTa MHCTPYKLMS

1 Ce MOrpwbkeTe, TS Aa € BUHarn Ha pasnosioXkeHune

Ha noTpebuTens Ha NpoAaykTa. Tasu NHCTPYKLMSA

€ CblLeCTBEH JOKYMEHT OT CTpouTeNnHaTa AoKyMeHTauums.

KOMMNETEHTHUAT MOHTaX 1 cTaparenHata nogapbxXka
nosuwlaBaT KanauynTeTa, HagexxgHocTTa N CUrypHocCTTa.

1.1 N3non3BaHu npegynpexapeHus

A OO6LWoNpPUETUAT CUMBON 32 NpeaynpeXXaeHne
0603Ha4YaBa ONacHOCT, KOATO MOXe Aa [oseae
[OoTenecHn HapaHaBaHUA U cMbpT. B TekcToBaTa
YyacT O6LLONPUETUAT CUMBON 3a NPeRynpPexKaeHne

Ce 13Mnon3ea 3aegHo C OnucaHnTe No-gony CTeneHn

Ha npegynpexaeHue. B yactTa ¢ urypute
OOMbIHNUTENHO YKa3aHve npenpatla KbM passiCHeHNsTa
B TekcToBaTa 4acT.

BHUMAHUE

0O603Ha4YaBa 0NacHOCT, KOSITO MOXXe 2 JoBefe
00 noBpeXxpaaHe i yHUUWo)XXaBaHe Ha npoaykKTra.

1.2 N3non3BaHu cumBonun

BaxkHo yKa3aHune 3a n36sreaHe Ha
HapaHAaBaHNA N WeTn

KopekTHO MOHTVpaHe nnu gencrtsene

HemonycTuMo pasnonoxeHue unv GemHocT

X <6

?f

3awmTtete oT aTMOChEPHN BANSHAS

-
-
7
.,
Y
Qs
QA
IN

7

-10°C = +45°C
O603Ha4aBa paboTHM CTBIMKK B 4YacTTa C
durypuTe, KouTo Tpabea ga 6baaT
N3MbJIHEHV efHa cneq apyra

MposepeTe

e
//Ql
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3aterHeTe Bpb3karta gokpar

Bwx TekcTtoBaTta 4acT

LLlymonsonauus

®+ Onuus

1.3 N3non3saHu cbKpaleHus

OFF [OpeH KaHT Ha roToBus Nog,

MM Becuukn pasmepu, nocoyeHn Ha urypute,
ca B MM.

2 MpeanncaHus OTHOCHO MOHTaX<a

» Tpepu aa npemuHeTe KbM crinobsiBaHe Ha KacaTta
npoBepeTe LenocTra, 6e3ynpe4yHocTTa, pa3mepurte
Ha OTAENHUTE i eNleMEeHTU, KaKTo U CTeNneHTa
Ha cbukcupaHe Ha 6onToBeTe.

e YacTtu Ha kacaTta (4 x)

e PasnbHkM (2 x)

e bBydepHa gbcka/ onopHa abcka

e Topbuika c 06koB

e [lpexogHu namcHm (2 x)

e MoHTaxHa nancHa (camo Scrigno)

» [poBepeTe MOHTa)XKHaTa cuUTyauusi

e CnaseHu nn ca NpeanMcannsita Ha CUCTEMHUSE
[OCTaBYMK Ha Nib3ralute ce Bpatn?

e Bserta nu e npepgua BrcoYrHaTa oT noga
(n3mepBaTenHa otmeTka)?

e [lpaBunHa M e nocokara Ha oTeapsiHe?

e Vma nn 3agbmKUTENHN CTPOUTENHO-NPAaBHN
pasnopenbun?

e Pencara 3a nib3rawmTe ce Bpati NPaBuIHO
JIN € MOHTMPaHa Mexay CTeHuTe?

YKA3AHUE
O6paboTBaHa CToKa He ce 3ameHs!

3 MoHTax

Kacarta ce hukcrpa B oTBOpa C MOHTa)KHO IENo.
3a Nno-KbCeH AEMOHTaXK Ha BpaTtaTta egHaTta nojoBuHa
Ha KacaTta MOXke fa ce cdukcumpa no n3bop n ¢ bontose.

EB060/01.2017

4 MoHTax oT
cneunanuctun/MapaHuus

[ocTaBeHnTe NPOAYKTM CE€ MOHTUPAT 1 nyckat

B eKcnioartayusi camo OT creumanicTi. Tbil KaTto
MOHTaXXbT € U3BbH Hallata obnacTt Ha BAUsHME,
M3K/I0YBaMe KakBaTo 1 ga 6uno rapaHums 3a Hero.
HacToswaTta MHCTPYKLUMS 3a MOHTaX € C NpenopbYnTeneH
XapakTep, Tbil KaTo CbLLECTBYBAT Pa3HO0bpa3Hu
Bb3MOXXHOCTM 32 KOMMETEHTEH 1 NpaBuIeH MOHTaX.

OT npenopbKK He MoraT fa npousTekaT npasHn
npeTeHunn.

MNyckaHeTo Ha BpaTaTta B ekcroarauus e 3abpaHeHo,
[l0KaTo He ce yCTaHoBM, Ye e 6usia MOHTMpaHa 1 TecTBaHa
3a KOPEKTHO (hYHKLIMOHVPaHe Cbo6GpasHo HaLIUTe
npennvcaxus. MNpu HecbracyBaHa ¢ Hac NPOMsHA

Ha NPOoAYyKTa AeKnapauuaTa 3a eKcrioartauvoHHn
rokasarenv cTasa HeBanmgHa.

[ObpBOTO € eCTECTBEH MaTepuas C HONBUOYanHn
csoricTBa u cneuuduxku. OcBeH gpyro To pearvpa

Ha NPOMEHN BbB BMaXXHOCTTA Ha Bb3ayxa. anaraHeTto
Ha BpaTaTa 1 KacaTta Ha KofiebaHns BbB Bla)KHOCTTa
TpsibBa N0 Bb3MOXXHOCT fla Ce OrpaHnyn o MUHUMYM.
ETO 320 cbBeTBaMe fa He Ce U3BbpPLUBA MOHTaX

B MOMELLIEHUNS!, B KOUTO OTHOCUTENHATA BIAXKHOCT

Ha Bb3ayxa Hagsuwaea 60 % (aa ce B3eme npensug
Bflararta npu HoOBO CTPOMUTESNICTBO).

5 MouucTBaHe U NoaapbXKKA

Bucokoka4ecTBeHNTE NOBBLPXHOCTY HA BPaTU 1 Kacu

Ce Mo4YMCTBaT C JIEKO HaBMlaXKHeHa Kbpra, rogepust

MM MUKPOOBbPHA Kbpria, KOATO HE OCTaBs BNACUHKU,
6e3 fa ce 13non3BaT crneuvanHu NoYCTBaLLy npenaparu.
O6u4yanHNTe 3aMbpcsBaHNs (HanpuMep oTnevaTbLm

OT NPBCTU WA BOAHU NPBHCKM) Ce OTCTpaHsiBaT
6e3npobneMHO Nno To3u Ha4drH. Mpu ynoputu
3amMbpcsABaHUS U3NON3BaiTe xnafka Boda C efHa Kanka
npenapar 3a cbaoBe. Hakpas nacyluete gobpe.

He nanonssaiite no4ncTBalLy npenapaT Cbc
CbAbpXKaHne Ha pa3TBopuTenn, abpasnsHn U/mnm
passpkpally cbeTaBku!

Heobxooumo e NpoBeXXaaHeTo Ha PefoBeH Br3yaneH
KOHTPOJT Ha BPB3KMTE N (DYHKLMATA HA BCUYKN
pyHKLUMOHaNHN eneMeHTn (MVH. 1 X FrOaunLLHO).
YcTaHoBeHUTe aedekTn (Hanpumep pasxnabeHn 6onTose,
nospeaeHy nnu eeKTHN YMTbTHEHNS, HENPaBUIHO
HACTPOEH MM TPYLOHO NOABUXEH 0OKOB) TpsibBa

0a ce OTCcTpaHsaBaT He3abasHO.

OTHOCHO AOMbIHUTENHM YKa3aHusi 3a paboTta, PEMOHT
1 NopapbXKKa, KakTo 1 3a cepTudrKaTii U yooCTOBEPEHMs,
nonvTaiiTe TbproseLa.
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